








5. PRZED ROZPOCZXCIEM UXYWANIA URZX DZENIA

Zakbadanie wiertla

Przy wyborze wiert) nalely uwzglXdniX rodzaj wykonywanej pracy.

W celu uzyskania najlepszych efektXw naley zawsze ulywalX ostrych

wiertelX

1. Aby otworzyXzacisk uchwytu, przytrzymalkobdierz i jednoczelie obriXtitulejX
w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazXvek zegara). WX wierthd
g®boko w uchwyt i wycentrowalje w zaciskach uchwytu.

2. Aby zamknMKzaciski uchwytu, przytrzymakoldierz i jednoczebhie obrixtikulejX!
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazXvek zegara). Mocno dokiixtiX

3. Wyjmowanie wiertld odbywa siXw odwrotnej kolejnoldi.

UWAGA: Uchwyty wiertarek dwukierunkowych sXzawsze mocowane
@ MubXz gwintem lewoski®nym. JeMdi zachodzi potrzeba zdjXia

uchwytu, MubXitrzeba poluzowalX! Aby poluzowalubX nalelq jX

przekrXtiXw prawo (zgodnie z ruchem wskazXvek zegara).

Ustawianie kierunku obrotXw: do przodu/do tyXu

1. Aby wiertarka krXtild siX do przodu (w prawo, zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazXvek zegara), przelznik kierunku obrotXw nalel przesuniw lewo.

2. Aby wiertarka kiiXtibd siXdo tybd (w lewo, przeciwnie do kierunku ruchu wskazXvek
zegara), przelznik kierunku obrotdw naledy przesundw prawo. ChociaXlblokada
uniemoMiwia zmianX kierunku obrotXv narZXizia przy witzonym silniku, przed
zmianXkierunku nalebd jednak pozwolil aby wiertarka caowicie siXzatrzymald.

OSTRZEXENIE: Jebeli przelfcznik kierunku obrotXw ustawiony
jest w pozycji lrodkowej, narzXdzia nie da siXwikzyX
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6. UZYTKOWANIE

Wiacznik spustowy z regulacja predkosci

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze sprawdzi¢, czy napiecie zasilania
odpowiada napieciu okreslonemu na tabliczce znamionowej
narzedzia.

Narzedzie posiada wiacznik spustowy z regulacja predkosci, ktéry w miare
gtebszego weciskania spustu zwieksza predko$c¢ obrotéw wiertarki.

Predkosc¢ obrotdw jest requlowana sita, z jaka jest wciskany spust. Funkgja regulaji
predkosci jest szczegdlnie przydatna podczas rozpoczynania wiercenia. Pozwala tez
wybra¢ optymalng predkos¢ obrotow w zaleznosci od rodzaju wykonywanej pracy.

krétki czas. Nie nalezy uzywad narzedzia w sposdb ciagty z réznymi

@ UWAGA: Funkdji regulacji predkosci obrotéw zaleca sie uzywac tylko przez
predkosciami. Mogtyby to doprowadzic do uszkodzenia przefacznika.

Wiaczanie

Aby wiaczy¢ narzedzie, wystarczy wcisng¢ wigcznik spustowy.

Puszczenie przefacznika spustowego zatrzymuje prace narzedzia.

Jezeli przy wcisnietym przefaczniku spustowym zostanie ponadto wecisnigty
przycisk blokady, przefacznik pozostanie w pozycji wcisnietej. Funkcja ta przydaje
sie, gdy narzedzie uzywane jest przez dtuzszy czas.

Aby zwolni¢ przycisk blokady, nalezy wcisna¢ i pusci¢ przefacznik spustowy.

Wiercenie otworow

Gdy uzytkownik prébuje wywierci¢ otwor o duzej rednicy, czasami najlepiej jest
zacza¢ matym wierttem, a dopiero potem wierci¢ wierttem o wymaganej $rednicy.
Zapobiega to przecigzaniu wiertarki.

OSTRZEZENIE! Do wielu wypadkéw dochodzi wskutek
nieprzewidzianych sytuacji. Nalezy zdawac sobie sprawe z
tego, ze wiercenie matych otworéw moze doprowadzic do
zaklinowania sie wiertta w otworze, zwtaszcza podczas
wiercenia w metalu.
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6. UZYTKOWANIE

Podczas wiercenia gtebokich otworéw nalezy pamietac, aby stosowac technike
zagtebiania i wyjmowania wiertta, tak aby usuwac z otworu widry.

Jezeli wiertto 0 co$ zahaczy, aby zapobiec trwatemu uszkodzeniu wiertfa, nalezy
natychmiast wytaczy¢ wiertarke.
Aby wyja¢ wiertto, mozna sprobowac zmienic kierunek obrotéw na wsteczny.

Wiertto nalezy trzymac w osi otworu. Najlepiej jest, gdy wiertto wchodzi w
materiat pod katem prostym. Jezeli w trakcie wiercenia zostanie zmieniony kat,
moze to doprowadzi¢ do utamania wiertta i zatkania otworu, a by¢ moze réwniez
do obrazen.

Gdy czubek wiertta zbliza sie do przebicia sie na drugq strone nawiercanego
elementu, nalezy zmniejszy site dociskania wiertarki.

Nie nalezy forsowac wiertarki, powinno sie jej pozwoli¢ pracowac w swoim tempie.
Nalezy dbac o naostrzenie wiertet.

Wiercenie w drewnie

W celu uzyskania najlepszych efektéw podczas wiercenia wiekszych otworéw w
drewnie nalezy uzywac wiertet kretych lub pidrkowych.

Aby wiertto nie zeslizneto sie z punktu poczatkowego, wiercenie nalezy zaczynac z
bardzo mata predkosci. Predkos¢ mozna zwieksza¢ w miare zagtebiania sie wiertta
w drewno. Podczas wiercenia otwordw przelotowych pod przewiercany element
dobrze jest podtozy¢ drewniany klocek — zapobiegnie to odpryskom i poszarpaniu
brzegdw otworu z drugiej strony.

Wiercenie w metalu

W celu uzyskania najlepszych efektéw do wiercenia otworéw w metalu nalezy
uzywac wiertet HSS.

Zaznaczy¢ punktakiem srodek otworu.

Uzywac smaru odpowiedniego do nawiercanego materiatu.

Aby wiertto nie zelizneto sie z punktu poczatkowego, wiercenie nalezy zaczynac
z bardzo matg predkoscia. Blachy nalezy zawsze mocowac zaciskami. Aby unikngc
odksztatcen, cienkie elementy metalowe nalezy podeprzec drewnianymi klockami.
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7. KONSERWACJA

Przed regulacja lub czynnosciami konserwacyjnymi nalezy zawsze odtaczy¢
@ urzadzenie od zasilania. Jezeli przewdd zasilajacy elektronarzedzia jest

uszkodzony, nalezy gowymieni¢ naidentyczny, dostepny w sieci serwisowej.
Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, nalezy natychmiast wyjac
wtyczke z kontaktu.

Narzedzie nalezy chronic przed deszczem.

Jezeli szczotki weglowe wymagaja wymiany, wykonanie tej czynnosci nalezy
zleci¢ wykwalifikowanemu serwisantowi (nalezy zawsze wymienia¢ obie
szczotki jednoczesnie).

Czyszczenie

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢ uzywania rozpuszczalnikow.
Pod wptywem kontaktu z réznymi rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszos¢ elementéw plastikowych moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, pytu weglowego, kurzu itp. nalezy uzywac czystej szmatki.

Smarowanie

Wszystkie tozyska w narzedziu zostaty nasmarowane wystarczajacq iloscig wysokiej
jakosci smaru i w normalnych warunkach uzytkowania nie wymagaja smarowania
przez caty okres uzywania narzedzia.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podejrzewane usterki s3 czesto spowodowane problemami, ktdre uzytkownik jest
w stanie usuna¢ samodzielnie. Prosimy wiec skontrolowa¢ wyréb wedtug niniejszej
czesci. W wiekszosci przypadkow problem da sie szybko usunac.

OSTRZEZENIE! Nalezy wykona¢ wytacznie kroki opisane w niniejszej
instrukgji! Jezeli problemu nie da si¢ usunaé we wiasnym zakresie,

A wszelkie dalsze kontrole, czynnosci konserwacyjne i naprawy musza
zosta¢ wykonane w autoryzowanym centrum serwisowym lub przez
specjaliste o podobnych kwalifikacjach.
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8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

szczek uchwytu

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie wiacza | Urzadzenie nie jest Podfaczy¢ do zasilania
sie podtaczone do zasilania
Uszkodzony przewdd Oddac do sprawdzenia
zasilajacy lub specjaliscie elektrykowi.
uszkodzona wtyczka
Inna usterka elektryczna | Oddac do sprawdzenia
urzadzenia specjaliscie elektrykowi
Urzadzenie nie osigga | Przedtuzacz nie nadajacy | Uzywac przedtuzacza
swojej petnej mocy sie douzywaniaztym | odpowiedniego typu
urzadzeniem
Zbyt niskie napiecie Podfaczy¢ urzadzenie do
Zrddta zasilania (np. innego Zrodfa zasilania
generatora)
Zapchane otwory Wyczyscic otwory
wentylacyjne wentylacyjne
Niezadowalajace Tepe wiertto Wymienic je na nowe
efekty Wiertto typu Uzy¢ wiertta odpowied-
nieodpowiedniego do niego typu
wierconego materiatu
Silnik nie wiacza sie | Narzedzie nie jest Podfaczy¢ narzedzie do
podtaczone do zasilania | zasilania
Nie mozna zatozy¢ 1.Nie zwolniono tulei 1. Zwolnic tuleje
wiertta 2. Wiertto nie pasuje do | 2. Uzy¢ wiertta

odpowiedniego typu
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8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przegrzewanie si¢ Pilnowac, aby otwory | Wyczysci¢i udrozni¢
silnika wentylacyjne niebyly | otwory wentylacyjne.
zakurzone i zapchane Nie zastaniac ich reka w
(zasie pracy

9. UTYLIZACJA | RECYKLING

Produktéw elektrycznych nie wolno wyrzucac razem ze zwyktymi
ﬁ odpadami gospodarstw domowych. Nalezy je oddac do recyklingu w

przeznaczonych do tego specjalnych punktach utylizagji. Informacje o
mmmmm  recyklingu mozna uzyskac u wiadz lokalnych lub dystrybutora.
Obecnosci niebezpiecznych substancji w urzadzeniach elektrycznych i
elektronicznych moze potencjalnie wptywac na sSrodowisko i zdrowie cztowieka.
W celu utylizacji narzedzie mozna tez zwrdcic do sklepu lub sprzedawcy narzedzi
(lub do dystrybutora firmy Dexter).

1. Produkty firmy Dexter zostaty zaprojektowane zgodnie z najwyzszymi normami
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10. GWARANCIJA

jakosci przewidzianymi dla narzedzi dla majsterkowiczow. Firma Dexter udziela
na swoje produkty (wiertarka 500HD2.5) 36-miesiecznej gwarangji liczonej od
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszystkie ewentualne wady materiatowe
i produkcyjne. Jakiekolwiek inne roszczenia, bezposrednie lub posrednie,
dotyczace 0s6b i/lub sprzetu nie beda uwzgledniane, niezaleznie od ich rodzaju.
Produkty firmy Dexter nie s przeznaczone do zastosowan profesjonalnych.

2. W razie wystapienia problemu lub usterki nalezy zawsze najpierw skonsultowac sie ze
swoim dystrybutorem produktéw firmy Dexter. W wiekszosci przypadkéw dystrybutor
produktow firmy Dexter bedzie w stanie rozwiaza¢ problem lub naprawic usterke.

3. Naprawy lub wymiana czesci nie powoduja przedtuzenia pierwotnego okresu
gwarancyjnego.

4. Gwarangja nie obejmuje usterek powstatych w wyniku niewtasciwego
uzytkowania lub zwykfego zuzycia. Dotyczy to m.in. przetacznikéw, wytacznikéw
obwodu zabezpieczajaceqgo i silnika (w przypadku zuzycia).

5. Roszczenie gwarancyjne moze byc rozpatrzone tylko pod nastepujacymi warunkami:

« Dostarczenie, w postaci paragonu kasowego, dowodu poswiadczajacego date zakupu.

« W urzadzeniu nie byty wykonywane przez strony trzecie jakiekolwiek naprawy i/
lub wymiany.

« Narzedzie nie byto niewtasciwie uzytkowane (przecigzanie, zakladanie
akcesoridw niezatwierdzonych przez producenta).

« Brak uszkodzen spowodowanych czynnikami zewnetrznymi lub ciatami obcymi,
np. piaskiem lub kamieniami.

« Brak uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukgji bezpieczenstwa
i instrukcji uzytkowania.

« Nie zachodzi z naszej strony przypadek sity wyzszej.

« Dotaczenie opisu reklamadji.

6. Warunki gwarancji obowiazuja facznie z naszymi warunkami sprzedazy i dostawy.

7. Uszkodzone narzedzie nalezy zwrdci¢ do firmy Dexter za posrednictwem
dystrybutora firmy. Narzedzie zostanie odebrane przez firme Dexter pod
warunkiem odpowiedniego zapakowania go. Jezeli klient wysyta uszkodzone
towary bezposrednio do firmy Dexter, producent rozpatrzy roszczenie tylko w
przypadku optacenia kosztéw przesytki przez klienta.

8. Firma Dexter odméwi przyjecia produktéw, ktorych opakowanie bedzie
niewfasciwe lub w ztym stanie.
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WIDOK SZCZEGOLOWY
Nr Opis llos¢ Nr Opis llos¢
Miedziany
1 Sruba uchwytu 15 uchwyt szczotek
1 weglowych 2
Uchwyt Szczotka
2 16
bezkluczowy 1 weglowa 2
3 tozysko kulkowe 1 17  |jtozysko kulkowe 1
Pierécien
|e.rSC|e'n Obudowa - czesc
4 sprezynujacy 18 lewa
zabezpieczajacy 1 1
Wrzeci
5 zeciono 19  |Cewka 1l
wyjsciowe 1 1
6 Kulka stalowa 1 20 |Cewka?2 1
7 Przektadnia 21 Pokretto w 1
1 lewo/w prawo
Pierscien
8 sprezynujacy 22 Wiacznik
zabezpieczajacy 1 1
9 tozysko kulkowe 1 23 Przewod EMC 1
10 tozysko kulkowe 1 24 |Kondensator 1
K Ik
11 Podktadka g5 | oszua@
1 przewodu 9
12 Twornik 1 26 |Przewdd 1
13 Stojan 1 27  Sruba 1
14 Uchwyt szczotek )8 Obudowa - czesc
weglowych 2 prawa 1
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CMMBOJIN

&

Cce

@DAPA@@<P>[>[C

3 MeTOH 3MEHLUEHHA PU3MKY OTPUMAHHA TPaBM KOPUCTYBAy MOBUHEH
MpoYNTaTh NOCIOHNK 3 eKcrTyaTaLii.

BianoBigHO [0 OCHOBHMX 3aCTOCOBHWX CTaHAAPTIB 3 TexHiki Ge3nekn
€BpoONeiiCbKIX AMPEKTUB.

[HcTpymeHT Knacy II. ToggiliHa i3onAuia. He notpe6ye 3a3emneHoi wrencenbHoi
BUTIKM.

Bkasye Ha Hebe3neky TpaBMyBaHHA, BTPaTM XKWTTA, MOLIKOZKEHHS
iHCTpyMeHTa y BUMafKY HeAOTPUMAHHSA IHCTPYKLi LbOro NocibHMKa.

Mo3Haua€e UMK YparKeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

HecnpaBHuii Ta/abo BUKOPUCTaHWI eNeKTPUUHNIA b0 eNeKTPOHHNIA NpUCTPili
i 30aTN [0 BiANOBIAHOMO MyHKTY 300py BiAXOAIB ANA yTUAi3aLlii

HeraiiHo BUAMITb BUIKY 3 PO3€TKH, AKLLO LUHYP XMBNEHHA 6yN0 NOLIKOAXeHO
Ta Mif} Yac TeXHiYHOro 06CNYroByBaHHA.

Haparaiite 3axucHi okynapu.

Haparalite npotununosuil pecniparop.

Bianosiaae 0CHOBHMM BIMOTaM CTaHAAPTIB YKPaiHCbKIX AUPEKTHB.

Lleit Bupi6 nignarae BTopuHHOMY nepepobneHHio. AKIWO BiH binblue He
NPUAATHMI ANA BUKOPUCTAHHS, BiiHECITb /0r0 B MyHKT 30MpaHHA BiAX0AiB.

HapAraiite 3acobu 3axucty opraHis cyxy.

3aTaKy ynakoBky 6yB cinaueHuii GiHaHCOBII BHECOK HaLliOHAMbHIl KOMNaHii 3
yTUNi3auii ynakoBkw, Aka byna cTBOpeHa BiANOBIAHO NPUHLMNIB, BU3HAYEHMX
B €Bponeiicbkiii AupekTuBi N° 94/62 Ta BiANOBIAHOMY HaLliOHanbHOMY
3aKOHO[ABCTBI.
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3MICT

1. BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM
2. [paBuna TexHiku be3neku

3. 0nmc

4, TexHiuHi paHi

5. Nepen nouatkom ekcnnyatawi

6. Ekcnnyatauia

7. TexHiuHe 06C/yroByBaHHsA

8. YcyHeHHA HecnpaBHoCTeit

9. Ytunizauis Ta nepepobka

10. lapaHris

11. [leknapauia npo BignoBigHICTb cTanaapTam €C
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1. BAKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

[HCTPYMEHT Npu3HaueHuit AK AnA CBEPANiHHA 0TBOPIB B epeBUHi, MeTani Ta
MNACTIKY 3a J0NOMOT0I0 BiANOBIAHUX CBEPAEN, TaK i NA YKPYUyBaHHA TBUHTIB.
He Kopuctyittecs npunapaam iHCTpyMeHTa Bcyneped ioro Mpu3HaueHHio!
KateropuuHo BUKNIOUaETbCA Oyb-AKe iHLLe BUKOPUCTAHHA.

2. MIPABUNA TEXHIKUW BE3NEKK

3ATANIbHI NONEPEAMXEHHA LLOAO TEXHIKW BE3NEKU
POBOTU 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMMU
MONEPEAMEHHA! MpounTaiiTeBCinonepemxeHHs,
IHCTPYKUii, O3HailomTeca 3 inmOCTpauiamu Ta

2 TeXHIYHUMK XapaKTepucTukamm, AKi gonawTbCa

R0 eNeKTPOIHCTPYMeHTa. HedompuMaHHs HageoeHux
HUMYe IHCMpYKUili Moxe npussecmu 00 YPaXeHHs
e/IeKMPUYHUM CMPYMOM, NoXexi ma/abo cepliosHux
mpasm.

3GEPITAWTE BCI MOMEPEXKEHHA TA IHCTPYKLIIT AN
NOAANDbLLIOr0 BUKOPUCTAHHA.

TepMiH  «enlekmpoiHCMpyMeHm» Y NONepeoXeHHAX
(MOCYEMbCA eIeKMPUYH020 [HCMPYMeHmd, Wo Npauytoe
8i0 enekmpomepexi (yepe3 wHyp) abo 6i0 akymynamopa
(6e3 wHypa).

1. BE3MEKA PO60YOI 30HN

a) Poboua 30Ha Mmae 6yTm uucroro Ta pAobpe
OCBiTNEHOKW. HenpubpaHa abo nocaHo ocsimneHa
poboya 30Ha MoXe CMAMU NPUYUHOK HeWacHux
8UNAoKie.
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2. MPABUNA TEXHIKUW BE3NEKK

6) He npautoiite 3  enekTPOIHCTPYyMeHTOM Y
BMOYXoHeb6e3neyHOMy cepeoBULLi, HaNpUKnag,
Yy NPUCYTHOCTI Nerko3aiMuCTUX PpiguH, rasie
a6o nuny. [1i0 yac pobomu enekmpoiHcmpymermu
ymeopiorme  icKpu, AKi - MOXymb  npussecmu 00
3atmMaHHA nusy abo sunapis.

B) He ponyckaiite 6n13bKo AiTen i CTOPOHHIX nip
yac po6oTu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. Lle moxe
gi0sosTiKamMu 8ac i npu3gecmu 00 8mpamu KOHMPOJI.

2. EJIEKTPOBE3NEKA

a) litencenbHi  BUAKM  eNeKTPOIHCTPYMeEHTa
MalTb NiAXOAUTM [0 pPO3eToK. 3abopoHeHo
moaudikyBaTu wTencenbHy BUAKY  Oyab-
AKMM  yuHom. He BMKOpuCTOBYMTE IKOAHI
nepexigHMKM pana po6oTH i3 3asemneHUMM

eNeKTPOiHCTPYMeHTaMU. BuKopuCmaHHa opuziHanbHoi

WwimencesibHol 8UJIKU Ma HANeXHOI po3emkKu 3MeHUye
PU3UK YPaxeHHs eflekmpuyHUM Cmpymom.

6) YHuKaiiTe KOHTAKTY YaCTUH Tina i3 3a3emneHnmMm
MOBepPXHAMU, TakuMu AK Tpybu, papiatopu,
NAUTU Ta XONOAWNbHUKW. Y pasi 3a3emiieHHA
mina 306i1bWyembca PU3UK YPAXEHHA eNeKmpUYHUM
CMpyMOM.
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2. MIPABUNA TEXHIKW BE3NEKK

B) He 3anuwante eneKkTpoiHCTPYyMeHT nig Aolem
a6o B ymoBax nigBuiieHol Bonorocti. Bodd, wo
nompanusaa 8 enekKmpoiHcmpymeHm, nidguwjye pusuk
YPAXEHHA eNIeKMPUYHUM CMPYMOM.

r) He BUKOpUCTOBYiTe LIHYP MUBEHHA 3 NOPYLUIEHHAM
Hopm eKcnnyaTauii. Hikonu He BMKOpUCTOBYiiTe
IWHYP XUBNEHHA ANA NepeHeceHHA, NepeTAryBaHHs
eNeKTPOoiHCTPyMeHTa ab0 BUAMAHHA BUAKM 3 PO3ETKM.
3axuwiaiiTe WHYp XUBNEHHA Bif Ail Tenna, onil,
FOCTPUX KyTiB ab0 pyXomux 4acTuH. [lowkooxeHi
abo 3anymai WHypU XueneHHsA 30i1buyoms pu3sUK
YPAXeHHS eeKmPUYHUM CMPyMOM.

B) Mpn po6oTi enekTPoiHCTPYMEHTa Ha BifKpuUTOMY
MOBIiTPi BUKOPUCTOBYINTE MOAOBKYBaY, ANA
LbOro NpuU3HaueHun. BukopucmanHa nodosxysayd,
NPU3HAYEH020 01 308HIWHIX pobim, 3MeHWYe pu3suK
YPAXEHHA eNIeKMPUYHUM CMPYMOM.

e) Ko HeMOXNMBO YHUKHYTU BUKOPUCTAHHA
eNeKTPOIHCTPYMEeHTa y BONOroMy NPUMILLeHH,
BUKOPUCTOBYiATE NPUCTPiil 3aXMCHOTO BiAKNIOYEHHS
(M3B). Bukopucmatna [13B 3MeHWYe pu3uK ypaxeHHs
e/leKmpUYHUM CmpyMOM.
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2. MPABUNA TEXHIKW BE3NEKK

3. IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3NEKU

a)Mliz vyac po6oTM 3 enNeKTPOIHCTPYMEHTOM
OyabTe YBaXHi, CTeXTe 3a (BOIMM Aiamu
Ta Mucnitb poscyanuso. He npautonte 3
e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKWO BU BTOMIEHI,
nepebyBaerte nif Ai€l0 HAPKOTUYHUX PEYOBUH,
ankoronio abo nikiB. Hagime MUMMEsA HeyBaXHiCMb
nio yac pobomu 3 efneKmMpoiHCMPyMeHmMoM Moxe
npu3eecmu 00 8aXKoi mpasmu.

6) Kopuctyintecb  3aco6amn  iHAUBiAyanbHoOro
3aXuCTy. 3aBXKAM HapAraiite 3aXucHi oKynapwu.
BukopucmanHa y 8ionosioHux ymMogax makux 3axucHux
3acobis, AK npomununosuli pecnipamop, HeKos3He
3aXUCHe 83ymmS, WOIOM-KACKa i HABYWHUKU, 3MeHUIYE
PU3UK MPagMy8aHHs.

B) YHMKaiiTe BUMAfKOBOro 3amycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiXK NigKAOYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT RO
mMepeXi XuBneHHA Ta/abo akymynartopa, 6patu
abonepeHocuTHitOro, NepeBipTe, Y4 BCTAHOBNEHO
nepeMnKay y MONOXKEHHA <BUMKHEHO». AKu0
nepeHoCUmU esieKmpoiHCMpymMeHm, mpumMaroyu nasneub
HA nepemuKayi XueseHHsd, abo niokayamu (io2o
00 OXepena XUBJeHHA, KOAU NepemuKkay XueJeHHs
nepe6ysac 8 nNOJIOXeHHI «y8IMKHYmMo», ye Moxe
npu3seecmu 00 mpasmyBaHHs.
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2. MPABUNA TEXHIKW BE3MEKK

r) Mlepw HiXXK YBIMKHYTM  eNeKTPOIHCTPYMEHT
npn6epitb BCi perynioBanbHi KNUHLi Ta rakosi
Kmoui. Akwo 3anuwumu makut Ky Ha pyxomiti
YacmuHi ef1ekmpoiHCmpyMeHma, ye Moxe npusgecmu
00 Mpagmy8aHHs.

p)He potaryiitecb 3 iHCTPYMEHTOM B pyKax.
3aBKpan 36epiraiite CTillke NONOXEHHA Tina
Ta TpuUmanTe piBHOBary. lle dae 3moey Kpauje
Kepyeamu esiekmpoiHCmpyMeHmom y pasi UHUKHEHHA
Henepeobayysaxux cumyayit.

e) Haparaitte BignosigHuit opAar. He HapdaraiTe
BinbHUI oaAr abo npukpacu. Bawi Bonocca Ta
o Ar MaloTb 3HAX0AUTUCb Ha Oe3neyHill BigcTaHi
Bifi PYXOMMWX YacTUH. BibHul 0042, npukpacu abo
0082e 80J10CCA MOXYMb NOMpanumu 8 pyxomi 4acmuHu
[HCmpymeHma.

€)Y pa3i HaABHOCTI NPUCTPOIB ANA NiAKNIOYEHHA
cucTemMun BigBeAAeHHA Ta 30MpaHHA nuny, X cnip,
000B'A3KOBO BCTAaHOBMTU Ta BUKOPUCTOBYBATH
3@ NpU3HAYeHHAM. BUKOPUCMAHHA Nnpucmporo 0N
36UpaHHA nuTy MoXe 3MeHWUumu Hebenexy, nos A3aHy
3 NUIOM.

) He BTpauaiite yBaXKHOCTi yepe3 yacte BUKOPUCTAHHA
iHcTpymeHTa. LleHe fo3BoNUTb BaMpo3caburbea
Ta NpoirHopyBaTH NPUHLUUNK TEXHIKM 6e3neKu.
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2. TPABUNA TEXHIKW BE3NEKW

HeobepexHi 0if mMoxyme mummego npussecmu 00
epLio3HUX mpasm.

4. BUKOPUCTAHHA TA jornAA 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

a) He nepeBanTaNyiite eneKTpoiHCTpyMeHT. Bukopuctoyiite
HaneXHuin eneKTPOIHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0 MoTpetu.
[pagunbHo nidibpanuti enexkmpoiHcmpymenm 0onomoxe Kpauje
ma Ge3neyHitiie 3pobumu pobomy 3i weUdKicmk, Aka A9 Hb020
nepedbayexa.

6) He BuKOpUCTOBYiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemmkay He BMUKa€ abo He BUMUKAE Moro. Y
e/IeKmpOoiHCMPyMeHmU, AKUMU HEeMOX/IUBO Kepysamu
3a 00NOMO20K) nepemuKkayd, cmaHosnamb Hebesneky
ma nompeG6yloms pemoHmy.

B) Buiimitb BUNKY 3 po3eTku Ta/abo akymynatop
3 iIHCTPYMeHTa, AKWO BiH 3HIMHWIA, nepep TUM
AK 3MiHoBaTU OyAb-AKi HanarofKyBaHHA,
3aMiHATU KOMNIEKTYBa/bHi YacTUHN abo nepep
36epiraHHAM iHCTPYMeHTa. Jaki 3anolixHi 3axodu
be3neku 3MeHWywmb pusuk 8uUNAOK08o20 3anycky
e1ekmpoiHcmpyMeHma.

r) 36epiraiiTe iHCTPyMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTbCA,
nopani Big pitell i He po3BonANTe 0co6am,
AKi He MaloTb pAocBigy poboTM 3 TaKUMM
iHCTpymeHTamu  a6o He 3Hailomi 3 UUMK
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2. IPABUJIA TEXHIKW BE3NEKU

IHCTPYKUAMU, KOPUCTYBATUCh €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekmpoiHcmpymenmu cmaroeiame Hebeneky 8 pykax
HedoC8i0YeHuX Kopucmysadyis.

n) ENeKTpoiHCTpyMeHT Ta npunapas notpebywTb

pornapy. [lepeBipaiiTe ioro Ha npeamer
3MilLleHHA a60 3aTUCKYBaHHA PYXOMMX YacCTUH,
31aMaHUX YaCcTUH Ta OyAb-AKWX iHWKMX YMOB,
AKi MOXYTb BMIMHYTM Ha PobOTY iHCTpymeHTa.
Y pasi nowKomKeHHA eNeKTPOiHCTPYMEHT Cnif
3aTU B PEMOHT, Mepw HiXK KOpucTyBaTuUCA
HUM. Yacmo HewacHi - eunadku —mpanaalombca
BHAC/IOOK HEHANIEXHO20 MEXHIYH020 00C/y208)8aHHA
e/iekmpoiHcmpymMeHmis.

e) Tpumaitte pi3anbHi iHCTPYMEHTH rocTpUMn Ta

YUCTUMM. HanexHum YuHOM 0027AHYMI  Pi3abHI
[HCMpyMeHmu 3 20CMpuMU  piXyqumu Kpaamu pioule
0J10KyIoMbCA Ma HUMU Jie2ue Kepysamu.

€) Kopucryiiteca enekTpoiHCTpyMeHTOM, Npunaaaam

| HacagKamu pAnA iHCTPYMEHTa 3rifHO 3 Lii€l0
IHCTPYKLUi€lo, 3BaXalouu Ha pobovi ymoBu
Ta poboty, AKY cnig BuKOHaTH. BukopuctaHHA
e/1eKTPOIHCTPYMEHTA He 3a NPU3HAYEHHAM MOXe CTaTy
MPUYNHOK BUHUKHEHHA Hebe3neyHnx cuTyauin.
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2. MIPABUNA TEXHIKYW BE3NEKK

K)Pyukum iHCTpymeHTa Ta NOBepXHi 3axonieHHA
MaloTb Oy T 3aBXKAN CYyXUMK, YNCTUMK, 6e3 Kupy
Ta 6pyay. (n3bKi pyykn Ta NOBEPXHi 3aX0MNeHHs He
3a0e3neuyloTb 0e3neyHe MOBOAMKEHHA Ta KOHTPONb
IHCTPYMEHTa B HeCnoZiBaHMX cuTyaLiax.

5. CEPBICHE ObCJ1YTOBYBAHHA

a) 06cnyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHEH
npoBOANTY KBaNipikoBaHUN PEMOHTHUI MaiicTep
3 BUKOPUCTAHHAM NUILe iAEHTUYHMX 3anacHuX
yacTuH. Lle 3a6e3neuntb HagiltHy pobOTY iHCTPYMeHTa.

NONEPEAXEHHA LWOAO CBEPAJIIHHA

IHCTPYKUII LLOAO TEXHIKA BESMEKW M YAC

BUKOHAHHA POBOTU

a) Mlig 4ac po6otu 3 ygapHum fpunem HapAraite
3acobu 3axucty opradis cnyxy. Jia wymy moxe
CMamu NPUYUHOK 8mMpamu cyxy.

6) Mepen BUKOPUCTAHHAM NPaBUAbHO MIAroTyMTE
IHCTPYMeHT. Lledi iHCmMpyMeHm cmeoproe  8UCOKUU

BUXIOHUL KpYmMHUG MOMeHm | 0e3 HanexHoi gikcayii

iHcmpyMeHma nid yac pobomu 8u Moxeme empamumu
KOHMPOJb, Wjo npu3eede 0o MpasmysaHHs.

B) lKwo pi3anbHe npunaaaa moxe nig yac po6oru
TOPKHYTUCA NPUXOBaHOI NPOBOAKM a60 BRacHoro
LWHYpanpunagy, TpumaiTe eleKTPoiHCTPyMeHT3a
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2. MPABUNA TEXHIKUW BE3MNEKK

i301b0BaHi NoOBepXHi. KoHMakmpi3anbHo20npunados
30pomom nid Hanpy20t0 NpuU3800UMb 00 NOABU HANPY2U 8
Memanesux YacmuHax eneKmpoiHcmpyMeHma, o Moxe
npu3secmu 00 YpaxeHHA NPAayiHUKA eaeKmpuyHUM
CMpyMOo.

(HCTPYKUIT 3 TEXHIKM BE3MEKM MA YAC

BUKOPUCTAHHA AOBIrUX CBEPAEN

a) HikonunenpautoiTeHa6inbWBNCOKINLIBUAKOCTI,
HiXK MaKcuManbHa WBUAKICTb cBepana. Ha Oinbu
BUCOKIL WBUOKOCMI (BepOSI0 MOXe 32UHAMUCA, AKUWO
tiomy by0de 0038071€H0 BiNIbHO 00epmamucs 6e3 KOHMakmy
[3 3a20MiBKot0, L0 MOXe npu3gecmu 00 mpasmu.

0) 3aBXAN NOYMHalTe C(BepANiHHA Ha Maniil
WBUAKOCTI, NMpU LUbOMY KiHYMK CBepasia Mae
TOPKATUCA 3aroTiBKW. Ha 6inbl 8UCoKil weuokocmi
(8epOsIo MOXe 32UHAMUCA, AKWo tiomy Gyde 00380/1eHO
8iIbHO 06epmamuca 6e3 KOHmMakmy i3 3a20mieKkoto, ujo
MOXe npu3secmu 0o mpagmu.

B) Mpuknapgante TUCK TiNbKM NO nNpAMiil niHii 3i
CBepAIOM i He 3aCTOCOBYIiTe HAANNLLKOBUI TUCK.
(8ep0n1a MOXyme 32UHAMUCA, BUKIUKAOYU NOIOMKY a60
gmpamy KOHMPOJIto, Wjo npu3gooums 00 mpasm.

« 3aBXN, KOMK Lie MOXNUBO, CJTifL KOPUCTYBATMCA B poboTi
nelatami abo 3aTuckadami.

- Bigknagaouu iHCTpyMeHT, CNif 3aBXA1 BUMUKATH 1OTO.
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2. IPABWNA TEXHIKW BE3MEKU

- 3abe3neuyiiTe HanexHe 0CBITAEHHA AnA poboTw.

- Ha pobouomy micui He mae 6yt npeameTiB, yepe3 AKi
MOHa NepeyenuTucs.

BukopmcToByiTe NNLLIE CNPaBHi HACaAKMU.

[lepw HiXX MOYMHATV (BEPANiHHA, NepeKoHalTeca, Lo
nin 0bpob/oBaHO AeTanl € A0CTaTHI 3a30p ANA
HacaKu.

[licna ekcnnyatauil He TopkaitTecb 40 cBepana. BoHo
MOXe OyTI ayxe rapavum.

He Tpumaiite pyku nig 3aroTiBKoto.

Hikonu He 3unLLaliTe pyKamu 3 HaCAAKM N, yamkm abo
BiAX0AN.

Ha pobouomy Mmicui KaTeropuuHo 3a60poHeHO TpUMaTy
FaHYipKK, OAAT, LHYPU, MOTY3KM TOLLO.

[paBunbHO po3TalLoByiiTe BUpI6.

AKLL0 B MpoLieci poboTH Bac nepepuBatoTb, (i CnoyaTky
3aKiHYMTK omepaLilo, BAMKHYTU ApWib i Nuwwe notim
NiABOANTI T0NOBY.

Cnig perynapHo nepeBipATH, Y HAZIAHO 3aTATHYTI railku,
[BUHTY Ta iHLLI KPiNneHHs.

Mig uyac pobotn 3  enekTPOIHCTPYMEHTOM  Cnif
KOPUCTYBATUCA 3aC00aMK 3aXUCTY, 30Kpema 3aXUCHUMU
oKynapamu abo ekpaHOM, 3acobamu 3axuCTy OpraHis
CIIYXy Ta 3aXWUCHUM OAATOM, BKIIOUHO 3 pyKaBULAMM.
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2. IPABUNA TEXHIKW BE3MEKU

AKLLO Nig yac poboTh YTBOPIOETLCA NUN, CNiA HAAATATI
pecnipatop.

« litam i cnabkum  Qi3nyHo n0AAM  3a60POHEHO
KOPUCTYBATMCA UMM IHCTPYMeHTOM.  fAKWo  AiTK
nepebyBalTb Mopydy 3 MicLem, Ae BUKOPUCTOBYETbCA
IHCTPYMEHT, 3@ HUMU CNiJ NOCTiNHO HarnAgatn. Bam
TaKoX HeoOXiAHO AOTPUMYBATUCA YMHHUX Y BaLIOMY
perioHi Hopm 3ano6iraHHA HeLLACHUM BUMNaKaM.

« HaBiTb 32 yMOBU AOTPUMaHHA BCiX BUMOT i yac poboTy
3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM  HeMOX/NBO  YCYHYTU BCi
$aKTOPM PU3NKY.

MoxnuBi  He6e3neuHi  cuTyauii, noB’A3aHi

3 KOHCTPYKLIi€10 Ta AN3aHOM iHCTPYMEHTa:

v’ VlypakeHHa NereHb Y pasi BUKOPUCTAHHSA HEHANEXHOTO

pecniparopa;

v" VNOWIKOAKEHHA OpraHiB CyXy y pasi BUKOPUCTAHHS

HeHaneXHxX 3ac00iB 3aXICTy OpraHiB Cyxy;
v/ VCUHIPOM  TPEMTIHHS  pyKW, AKLIO  iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETbCA HENPABUNbHO.

150



3.onuc

1. be3KknoyoBuii NaTpoH
2.Tlepemunkay obepTaHHs Bnepea/Hasas

3. TpurepHuii nepemnkay

4. Knonka-dikcatop

4. TEXHIYHI AAHI

[To3HaueHHA any

500HD2.5

HomiHanbHa Hanpyra

220-240B ~ 50 Ty

HomiHanbHa cnoxmBaHa I'IOT)I)KHiCTb

500 Br

WBnaxictb, n, 0-2800 xB™
Makc. giameTp natpoHa @10 mm
HalibinbLumii giameTp CBepANiHHA

-- B MeTafi 10 Mm

-- B lepeBuHi 22 MM
PiBeHb 3BykoBoro Tucky L, (K, =3 Ab(A)) 96,0 Ab(A)
Pisenb 3BykoBoi notyxHocti L, (K, =3 1b(A)) 107,0 ab(A)

PiBeHb BibpaLlii

(BepaniHHA B MeTani: K= 1,5 m/c?

a,,= 7,370 m/c?

Maca HetTo:

(BignogigHo ao npoueaypu EPTA
01/2003)

1,28 kr
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4. TEXHIYHI JAHI

MPUMITKA:

- BKa3aHe (ymapHe 3HaueHHs BiOpauii 6yno BUMIpAHO BiANOBIAHO [0
(TaHAAPTHOTO MeTody BMNpoOyBaHb i MOXe BMKOPUCTOBYBATUCH ANA
NOPIBHAHHA OZLHOr0 HCTPYMEHTa 3 iHLINM;

- BKa3aHe CymapHe 3HaueHHA Bibpavii MoXe TakoX BUKOPUCTOBYBATUCh ANs
nonepesHbOI OLHKM BIINBY.

NMONEPEAMEHHA:

- eMmicia Bibpauii nig yac GaKTUUHOTO BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa
MOXe BIAAPI3HATUCD Bif, 3a3HAYEHOr0 CYMAPHOTO 3HAYEHHS, 3aNeXHO Bij
Cnocoby BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa;

- NOTPibHO BI3HAUNTK 3axoau 6e3nekn Ana 3aXucTy KOpUCTYBaya Ha OCHOBI
OLiHKN niaJaBaHHA Hebe3newi y (QakTUYHMX YMOBAX BUKOPUCTAHHA (3
OrnAfY Ha yCi eTanu poboyoro LMKy, TaKi AK Yac, NPOTArOM AKOTO iHCTPYMEHT
BUMKHEHMWIA, | NPOTATOM AAKOTO BiH MpaLtOE B XONIOCTY HA A0JATOK A0 yacy
3anycky). 3anexHo BiJ GaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA 3HaUeHHA
BiOpaLlil MOXyTb Bifipi3HATICA Bif 3aABNeHIX! BXIBITb HanexHi 3axoam And
(BOTO 3aXICTY Bif, BNANBY Bibpavji! Bpaxosyiie Becb npovec pobotu, y Tomy
YUCAI YaC, KONM IHCTPYMEHT Ha X0n0CTOMY XoAi abo BigkntoueHnid! Momix
iHLLIOrO HANEXHi 3aX0[u OXOMIIOKTL PerynApHe TexHiuHe 06CTYroByBaHHA
Ta JOMNAL 3@ iHCTPYMEHTOM i NPUKNagHUMK 3acobamu, TPUMaHHA pyK B
Tenni, nepiofnyHi nepepai Ta NpaBUNbHMIA npouec poboti!

5. MEPEJ MOYATKOM EKCMAYATALYI

MONEPEAMEHHA: Mepepn 3anyckom B eKcnnyatauito
iHCTPYMEHT Cnlif BiAKNIOYUTY Bifi MepeXi XKUBNEHHSA.

BcraHOBNEeHHA cBepana

Bubupaioun csepano, BUKOPUCTOBYiiTe NMpPaBWIbHWA TUN ANA CBOEI
po6otu. ina oTpuMaHHA ONTUMaNbHUX pe3yNbTaTiB CNif KOPUCTYBATUCA
rocTpumm cBepanamm.

1. W06 BigKpuTH Kynauku naTpoHa, TpuMaliTe LWariby, noBepTalyn MyQgTy NpoTu
FOAMHHUKOBOI CTpiNKK. BcTaBTe (Bepano B MaTpoH i BifLeHTpyiTe iioro B
Kynaukax naTpoHa.

152



5. NEPEJ, MOYATKOM EKCIUTYATALIII

2. lllob 3aKkpuTi Kynauki natpoHa, TpUMaiTe LWaiiby, noBepTaum MyQTy 3a
FOAMHHUKOBOI CTPIiNKOK. HadiiHO 3aTATHITH il
3. Buiimaiite HacaZiky y 3BOPOTHOMY MOPAZAKY.

MPUMITKA. natpoHu fpunis 3i 3BOPOTHUM X040M 3aBXAN
KpINAATLCA FBUHTOM 3 71iBOIO pi3310. LLl06 3HATM NaTpoH y pasi

@ noTpebu, Cnig BUKPYTUTI FBIHT. [INA LbOr0 rBUHT CNiJ BUKPYUyBaTU
3a FOAMHHNKOBOIO CTPINKOH.

O6epTaHHA Bnepea/Hasag

1. [InAa obepTanHA Bnepep (3a roANHHNKOBO CTPINIKOI0) BCTAHOBITb NepeMmKay y
NiBe NONOMXEHHA.

2. [Ina obeptaHHA Ha3aa (NpOTYM rOANHHUKOBOI CTPINKI) BCTAHOBITb NepemmKay

y npaBe nonoxeHHa. He3axkaoun Ha Te, L0 BHYTPILLHIA 6NOK nonepeaae

3MiHy 06epTaHHA iHCTpyMeHTa nig yac poboTi MOTOpa, CNiJ 3aueKaTy, MOKM BiH

3YNUHUTBCA MOBHICTIO, NEPLL HiXK MIHATA HANPAMOK 06epTaHHs.
MONEPEAMEHHA: Axwo nepemukay o6epraHHAa Bnepen/
Ha3a/l BCTAHOB/NEHO B NONOXKeHHA NocepeauHi, Apuib
YBiMKHYTH HEMOXNNBO.

6. EKCITUTYATALIA

TpurepHuii perynaTop WBNAKOCTI

MONEPEAMEHHA: 0608’'A3K0B0 NepeKoHaTeCb, L0 Hanpyra
KMBNEHHA BiANoBifa€ Hanpy3i, BKa3aHiii Ha GipmoBiii
Tabnnuuj iHcTpymenTa.

Lleit iHCTpyMeHT 0b6nafHaHO perynaTopom LUBWAKOCTI, 3a AOMOMOTOK AKOro
MOXHa 30inbLuyBaTI LWBNAKICTD, 36INbLLYIOYN HATUCK HA TPUrEPHUIA NepeMmKay.
LIBMAKICTb KOHTPOMIOETbCA HATUCKAHHAM Ha TpurepHuii perynatop. OyHKuia
perynioBaHHA WBMAKOCTI 0C00/MBO KOPUCHA HA NOYATKY CBePANIHHA. BoHa Takox
[1a€ 3Mory 06paTin HallONTUMaNbHiLLY WBKMAKICTb ANA OKpPeMOi poboTy.
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6. EKCTUTYATALIA

MPUMITKA.  PekomeHayeTbcA  BMKOPUCTOBYBATU  QYHKLiO
PerymnioBaHHA LWBKUAKOCTI Ha KOPOTKII nepiof yacy. He BapTo noctiiHo
npawioBaTh 3 iHCTPYMEHTOM, BUKOPUCTOBYHOUM Pi3Hi WBMAKoCTi. L
MOe NPU3BeCTN A0 NOLUIKOAMEHHA Nepeminkava.

3anyck

YBIMKHITb IHCTPYMEHT, CTUCHYBLUW TPUTepHUI PerynaTop WBUAKOCTI.

lLlo6 3ynuHUTI IHCTPYMEHT, BiAnyCTiTh Tpurep.

AIKWO HaTMCHYTU KHOMKY-QiKCaTop, KOMW HAaTUCHYTO TPUrepHMiA nepemukay,
iHCTPYMEHT MpOAOBXY€E MpaLoBaT BiANOBIAHO [0 MOTOYHOTO BMOPaHOro
nonoxeHHs. Lle crae B npurogi, Ko noTpibHo npavioBaTy B 04HAKOBOMY PeXUM
NpOTArOM TPUBAJON0 yacy.

o6 po3bnokyBatn KHOMKY-QIKCaTOp, HATUCHITL | BIANYCTITb TpUrepHuit
nepemukau.

CBepAniHHA OTBOpIB

KW noTpibHO NpocBepANUTI OTBIP BEAMKOTO AiaMeTpa, iHOA| BapTo novaty 3i
(BepANa MeHLLOro AiaMeTpa i NOTiM po3LLMPKTY OTBIp A0 NOTPibHOr0 po3mipy. Lle
nonepeaxae nepeBaHTaXeHHs Jpuns.

NONEPEAKEHHA! baraTo HewacHUX BUNaAKiB TpannA€eTbCa

A yepes Henepep6aveHi cutyauii. Nam’araiite, Wwo cBepaniHHA
HeBeJINKOro 0TBOpY, 0€06N1UBO B MeTasi, MoXe NPU3BeCTU A0
3aTUCKaHHA cBepana.

(nip nepiognyHO BMBOAMTYM IHCTPYMEHT i3 rAMOOKUX OTBOPIB, 1406 Buxoauna
CTPYXKa.

flkwo cBepano 3acTpArae, Cif HeraliHoO BUMKHYTU APWUAb, OO YHUKHYTI 1700
HeBMMPABHOTO MOLIKOXKEHHS.

lLlo6 BUBINbHUTYU CBEPANO, CNPOBYIiTE 3MIHUTI HAMPAMOK 1A0r0 06epTaHHA.
Tpumaiite fpunb piBHO BiZHOCHO OTBOpY. B izeani Bepano mae BXxogutn B
marepian nig npaAMum Kytom. AKLLO NiJ Yac CBePANIHHA 3MIHIOETbCA KYT, Lie MOXe
NpU3BeCTN 10 3aTUCKAHHA (BepZIa B OTBOPI Ta MOX/IMBOI TPaBMU.
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6. EKCTUTYATALIA

3MeHLLYIiTe TUCK, KONW (BEpAN0 Maike BUXOAUTb uepe3 JeTanb, B AKil
(BepANUTLCA OTBIp.

He TCHITb CUNbHO Ha ApWib. [HCTPYMEHT Ma€ NpaLiioBaTi Yy BAacHOMY Temni.
Tpumaiite cBepAna roctpumit.

CBepaniHHA B AepeBuHi

[InAa 0TpUMaHHA HalKpaLLoro peynbraty nif Yac cBepaniHHA BENNKNX OTBOPIB B
[lepeBUHi BUKOPUCTOBYiATe YepB’AuHi ab0 nepoBi CBepAna.

MounHaiite CBepANIHHA 3 Manoi WBMAKOCTI, WobO nonepeanT! 3iCKOB3YBaHHA
(BepAna Ha noyatky po6otu. 36inbLuyiiTe WBUAKICTb Y Mipy TOro, AK CBePANO
BX0AUTb y AepeBuHy. i yac CBepAniHHA HACKpi3HWUX OTBOPIB Mif AeTanb,
wo obpobnAaeTbca, Cnif Knact fepes’aHnii bpycok. Lle nonepeguts noasy
HepiBHOCTeI Ui po3LuensieHb Mo Kpaw 0TBOPIB 3 iHLIOTO 60Ky.

CBepaniHHA B meTani

[Ina oTpUMaHHA HalKpalLyux pe3ynbraTiB BUKOPUCTOBYilTe ANA CBEpANiHHA B
MeTani cBepana 3 iHCTPYMeHTaNbHOI CTafi.

KepHepom no3Haute LeHTp 0TBOpY.

BukopucToByiite 3maluyBanbHuii 3acib BignoBiAHO A0 MaTepiany, 3 AKUM
npauoeTe.

MounHaiite BepANHHA 3 Manoi WBMAKOCTI, Wob nonepeanTit 3iCKOB3YBaHHA
(BepAna Ha noyatky poboTu. 3aBXAu 3aTucKaiTe nuctoBuii metan. Lllo6
nonepeanti fedopMyBaHHA TOHKOrO MeTay, KOPUCTYITeCA Jepes’AHUM
bpyckom.

155

FR

ES

PT

EL

PL

UA

RO

EN



FR

ES

PT

EL

PL

UA

RO

EN

7. TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

@ Mepw HiX BUKOHYBaTM OYAb-AKI HanaromkeHHA abo TexHiuHe
00CNYroBYBaHHA, He0OXiZHO Bif'€[HATU HCTPYMEHT BiZ AXepena

KMBAEHHA. AKLLO LUHYP XUBAEHHA LUbOTO IHCTPYMEHTA NOLUKOAXKEHMWIA, BiH Ma€

OyTI 3aMiHeHNIA Ha CnewianbHO MiAroTOBAEHUIA LWHYP, AKKIA MOXKHA NPUADATY

yepes CepBiCHUIA LiEHTP.

Y pasi noLwKoAXKeHHA LUHYPa XUBNEHHA HEraiHo BiAKMIOYITb IHCTPYMEHT Bif

Mepexi XIUBNeHHs.

bepexitb iHCTPYMeHT Bif AoLLy.

AKWO BYrinbHi WiTKN HeobXiaHO 3aMiHUTK, Le Mae pobut kBanidikoBaHmil

daxiBeLb 3 peMOHTY (3aBX 4K 3aMiHI0lTe 04HOYACHO 06U ABI LWiTKM).

YuweHHA

He BUKOPUCTOBYITE PO3YNHHUKI ANS YMLLEHHSA NNACTUKOBMX AeTaneid. binbuwictb
MNacTUKOBUX JeTaneil yTnuBi 40 PiSHOMAHITHUX NPOMUCTIOBUX PO3YUHHUKIB i
MOXYTb OyTU HUMM NOWKogeHi. [InA BuganeHHa 6pyay, BYrinbHOrO NOPOLLKY
TOLLIO KOPUCTYIATECb YNCTOI FaHYIPKOH.

3MaleHHA

YCi NigWmNHMKN B LbOMY THCTPYMEHTI 3MaLLeHi BIUCOKOAKICHUM MAcTUNOM Y
KiNbKOCTi, AOCTaTHI ANA BCbOTO TepMiHy CyK01 iHCTPYMEHTa 3a HOpMaNbHIUX
YMOB eKcnlyaTalii, TOMy JOAATKOBE 3MaLLieHHA He NoTpibHe.

8. YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

[Jleski HecnpaBHOCTi 3'ABNAOTHCA 3 NPUYMH, AKI onepaTop MOXe yCyHyTH cam. Tomy
nepeBipTe iHCTPYMeEHT, 3BepTalouncb A0 Lboro po3giny. B binblocTi Bunaakis
npobemy MOXHa yCYHYTH JOCUTb LUIBUAKO.

NONEPEMXEHHA! Bukouyiite Tinbku Ti Aii, wWo onucaHi B wWiil
incrpykuii! Mopanbwa nepeBipka, TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta

A PeMOHT MaloTb 6yTi BUKOHaHi aBTOPU30BAHUM CEPBiCHUM LLEHTPOM
a6o kBanipikoBaHUM cnewianicTom, AKILLO BU He MOXeTe BUPILINTH
npo6nemy camocTiiiHo!
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8. YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

4mCTi BiZ MY Ta nepeLuKoa.

Mpo6nema MoxnuBa npnuuna PiweHHs
IHcTpymeHT He | He nigknioueHnit 4o MigKknouits 40 Axepena
BMUKAETbCA. [Kepena XUBNeHHs. KUBNEHHS.
LLIHyp xuBneHHa abo Bunka | Bigaatu Ha nepeBipky
MOLUKOZKEH. KBanidikoBaHomy
eNeKTPUKY.
|HLWe eneKkTpUyHe Binaati Ha nepeBipky
NOLUKOAKEHHA IHCTPYMeHTa. | KBaniQikoBaHOMY
eNeKTPUKY.
IHcTpymenT He | [TogoBXyBay He nigxoautb | Bukopuctosyiite
AOCATa€ NOBHOI | ANnA ekcnnyartawii 3 BIZANOBIHMIA NOJOBXYBaY.
NOTYXHOCTi. iHCTPYMEHTOM.
[kepeno XuBneHHs MipKntoyiTh A0 iHLWOrO
(Hanpuknag, reHepatop) JKepena XUBNeHHs.
MA€ 3aHaATO HIU3bKY
Hanpyry.
3a6nokoBaHi BeHTUNALiNHI | [loYnCTiTb BEHTUNALiNHI
0TBOPU. 0TBOPM.
He3sapoBinbHuit | (BepAno 3HOLEHe. 3aMiHiTb Ha HoBe.
pe3ynbrar. (Bepano He nigxoautb Ana | Bukopuctosyiite
neBHoI poboTu. npuaaTHe cBepano.
Motop He IHCTPYMeHT He nigkniouennit | [ligkniouitb iHCTPYMeHT Jo
npauioe. J10 JpKepena XUBMeHHA. JKepena XUBMeHH.
Hemoxnuso 1. He 3BinbHAETbCA MyQTa. | 1. 3BINbHITH MyQTY.
BCTAHOBUTU 2. Hacagka He BignoBigae | 2. Bukopucrosyiite
HacapKy. 3aTNCKayam NaTpoHa. BIANOBIAHY HacafKy.
Morop Mepeipre, 1106 [MouncTiTb Ta 3BiNbHITH Bif,
neperpisca. BEHTUNALIiAHI 0TBOPU OynK | NepeLUKoZ BeHTUNALiiHI

oTBopu. He 3akpuBaiite
X NiJ YaC BUKOPUCTAHHA
IHCTpyMeHTa.
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9. YTUIBALIA TA NEPEPOBJIEHHA

He yTunisyiite enekTpuuHi Bupobu pa3om 3 NobYTOBUMM BifXxogamu.
3naBaiiTe Ix [0 CnewjianbHO NpU3HAYEHNX ANA LibOro NyHKTIB yTuAiauil.
3a [0AaTKOBOK iHdOpMaLLito LWoA0 yTuAi3avii 3BepHITbLCA A0 MicLeBUX

B pranis Bnaav a6o B Marasu.

MoXnuBi HeraTUBHI HaCNiAKNM AN JOBKINA Ta 340POB'A NOANHM Bif

Hebe3neyHnx peyoBIH B eNIEKTPUYHOMY Ta efIeKTPOHHOMY 00/1afiHaHHI.
3 MeTow YTUNi3auil el IHCTPYMEHT TakoX MOXHA NOBEPHYTU [0 MarasuHy, fe
ioro byno npuabaHo, abo npoaasLesi (abo aunepy komnatii Dexter).

10. TAPAHTIA

1.

Mpoaykuia komnaii Dexter po3pobneHa BignoBiAHO 40 HABMLLNX CTAHAAPTIB
AKOCTI AnA nobyToBux iHCTpymeHTiB. Komnawia Dexter Hapae 36-micauHy
rapaTito Ha cBoi Bupobu (500HD2.5), nounHaioun Big aat npunbauua. La
rapaHTiA CTOCYeTbCA BCiX BUABNEHMX fedeKTiB MaTepianiB Ta BUPOOHULTBA.
MoaHi iHwWi npeTeHsii

Oyab-AKi NPUPOAHI, NpAMi Ta HenpaAMi, AKi CTOCylTbCA Miodeil Ta/abo
marepianis, He npuitMatoTbeA. lpoaykuia KomnaHii Dexter He npu3HayeHa ana
NPodeciiiHoro BUKOPUCTAHHA.

.Y pa3i BUHMKHEHHS npobnemin abo BUSBNEHHA JedeKTy HeobXiaHo cnepluy

3BepHYTUCA [0 Aunepa Komnaii Dexter. Y 6inbLuocTi BUNagKiB came BiH MoXe
BUPILLATI Npobaemy abo YCyHYTU AedeKT.

. PeMOHT ab60 3amiHa YaCTUH He MOJOBXYKTb MOYATKOBOIO FapaHTIliHOMO

TEpMiHy.

. [apaHTia He NOWNPIOETbCA Ha iedeKT, AKi BUHUKAN BHACNIAOK HEHANEXHOTO

BUKOPUCTAHHA a60 3HOCY. OKpiM YCbOrO iHIWIOTO, Le CTOCYETbCA 3HOCY
nepemnKaviB, 3aXnCHNX BUMIKAYiB Ta MOTOPIB.

. Bumoru 3a rapaHTiao po3rnAfalTbCA JINLLE 3a TaKUX YMOB:

HaABHe nigTBepAeHHA faTh NpuADGAHHA Y BUTNAZI KBUTAHLI.

KopHi CTOPOHHI 0C0OM He NPOBOAWMAY PeMOHTY Ta/abo 3aMiHu eTaneil.
IHCTPYMEHT ~ BUKOPUCTOBYBABCA  HANEXHUM  YMHOM  (ioro He  6Byno
nepeBaHTaXeHO, i Ha HbOMY He OYN0 BCTAHOBIEHO KOMM/IEKTYBANIbHIX YaCTUH
CTOPOHHBOTO BUPOOHIUKA).
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10. TAPAHTIA

BiacyTHi nOWKomKEHHA BHACMIZOK Aii 30BHILHIX (AaKTOPIB UM CTOPOHHIX
npeaMeTiB, 30Kpema Nicky Yn KamiHHA.

BigcyTHi MOWKOXeHHA, AKi BUHUKAW BHACNIJOK HeJOTPUMAHHA MpaBun
TexHiku 6e3neKu Ta iHCTPYKLIN W00 BUKOPUCTaHHA.

BiacyTHi dopc-makopHi 00CTaBMHY 3 HALLOrO HOKY.

JlopaeTbca onuc npetewsi.

. YMOBV rapaHTii 3aCTOCOBYHOTbCA B NOEAHAHHI 3 HALIMMI YMOBAaMI NPOAAXY Ta
NOCTayaHHA.

. HecnipaBHi iHCTpYMeHTI, AKi MiAnAralT> noBepHeHHI B Komnawito Dexter
yepe3 aunepa Dexter, 3abupae komnaia Dexter 3a ymoBW HanexHoro
ynakyBaHHA npuctpoto. AKIo AedeKTHi ToBapyu Hafcunae B Komnanito Dexter
MOKyneLb, KOMNaHia 00CNyroBye Taki ToBapu TiNbKM 3a YMOBM, L0 NOKYNeLb
onnavye f0CTaBKy.

. Komnania Dexter He npuitmae Bupobu, AKi He Bynu ynakoBaHi HaneXHuUM
YMHOM.
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30BPAXEHHA B PO3IBPAHOMY BUNAAI

Ne Onuc K-Tb Ne Onuc K-Tb
1 3aTUCKHWIA TBUHT NaTpoOHa 1 15 Tpumay Mljﬁ'::VIByrianOT )
2 BeskntoyoBuii naTpoH 1 16 ByrinbHa LWwitka 2
3 KynbkoBuid NigWwmnHuK 1 17 Kynbkosuid nigwmnHmk 1
4 Mpy>KUHHe Kinbue 1 18 NiBa yacTtuHa Kopnycy 1
5 BuxigHnit wnuHaens 1 19 KoTywka iHayktmsHocTi 1 1
6 CraneBa Kynbka 1 20 KoTywkKa iHAyKTMBHOCTI 2 1
7 3ybuacTa nepegava 1 21 BapaHuuK, Bniso/Bnpaso 1
8 Mpy>XuHHe Kinbue 1 22 Mepemukay On-off 1
9 KynbKoBuiA NigWwmnnHuK 1 23 EnekTpomarHiTHMI ApiT 1
10 KynbKoBUiA NigLWMAHMK 1 24 EMHICTb KOHAEHCcaTopa 1
1 Waiba 1 25 MydTa WHYpa *KUBAEHHA 9
12 Cratop 1 26 LLIHYp Xu1BNEHHA 1
13 06BUTKa 36y AXKEHHA 1 27 BuHT 1
14 Tprmay BYriNbHOI LWiTKK 2 28 Mpaga YacTnHa Kopnycy 1
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SIMBOLURI

«

DO IP>P>OAD

Pentru a reduce riscul de accidentari, utilizatorul trebuie sa citeasca manualul
de instructiuni.

In conformitate cu standardele esentiale de sigurant aplicabile ale directivelor europene
Aparat clasa Il - Izolatie dubla - Nu avefi nevoie de un stecher cuimpamantare

Indica riscul de accidentare, deces sau defectare a sculei in caz de nerespectare
a instructiunilor din acest manual.

Indica pericol de electrocutare.

Aparatele electrice sau electronice defecte si/sau de eliminat trebuie colectate
la punctele de reciclare corespunzdtoare

Scoateti imediat stecherul din priza in cazul in care cordonul de alimentare se
deterioreaza si in timpul efectuarii intrefinerii.

Purtati echipament de protectie oculard
Purtati mascd de praf

In conformitate cu standardele esentiale de siguranta aplicabile ale directivelor
ucrainene

Acest produs este reciclabil. Daca nu mai poate fi utilizat, predati-I unui centru
de reciclare a deseurilor.

Purtati echipament de protectie auditiva.
Pentru un astfel de ambalaj, o contributie financiara a fost varsata unei firma

nationale de colectare a ambalajelor care a fost infiintata in conformitate cu
principiile definite in Directivaeuropeand Nr. 94/62 si legile nationale aferente.
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CUPRINS

1. Scopul utilizarii

2. Instructiuni privind siguranta
3. Descriere

4. Date tehnice

5. Tnainte de punerea in functiune a echipamentului
6. Functionare

7. Intretinere

8. Depanare

9. Eliminare si reciclare

10. Garantie

11. Declaratie de conformitate CE
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1. UTILIZAREA iN SCOPUL DESTINAT

Scula a fost conceputd atat pentru gdurirea in lemn, metal si plastic cu ajutorul
accesorii adecvate si pentru insurubare. Nu utilizati accesoriile maginii pentru alte
lucrdri decat cele pentru care au fost concepute! Oricare alte utilizari sunt interzise
in mod expres.

2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile,
avertizarile de siguranta, ilustratiile si
specificatiile livrate impreuna cu aceasta

A scula electrica.  Nerespectarea  tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporald grava.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE $I INSTRUCTIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

Termenul ,sculd electrica” din avertizdri se referd la scula
electrica (cu cablu) alimentatd de la refeaua electrica sau
scula electricd (fdrd cablu de alimentare) care functioneazd cu
acumulator.

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la accidente.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

b) Nu puneti in functiune sculele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.
Sculele electrice creeazd scantei, care pot aprinde praful
sau gazele.

¢) Nulasati copiii si trecatorii sa se apropie in timp ce
utilizati o scula electrica. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherelesculelorelectrice trebuie sa corespunda
cu priza deretea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul, sub nicio forma. Nu utilizati adaptoare
de priza cu scule electrice impamantate. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezintd
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastrd este impdmdntat.

¢) Nuexpuneti sculele electrice la ploaie sau conditii
de umezeala. Pdtrunderea apei intr-o sculd electrica va
creste riscul de electrocutare.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

d) Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare Nu

utilizati niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate din priza scula
electrica. Tineti cablul de alimentare departe
de caldura, ulei, margini taioase sau piese in
miscare. (ablurile electrice deteriorate sau incdlcite cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati

un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona

3.

umeda este inevitabila, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un dispozitiv pentru
curent rezidual (DCR). Utilizarea unui DCR reduce riscul
de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

a) Fiti vigilent, urmariti ceea ce faceti si apelati la

bunul simt cand ut|I|za’;| o scula electrici. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vdtdmari corporale
grave.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

b) Utilizati echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
protectiile auditive utilizate in conditii corespunzdtoare,
vor reduce vatdmadrile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de
a conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau cu alimentarea cu energie electricd
pornitd, predispune la accidente.

d) Indepartati orice cheie de reglare inainte de a

porni scula electrica. O cheie reglabild sau una fixd
ldsatd intr-o piesd rotativa a sculei electrice poate duce la
accidente.

e) Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si

f)

echilibrulin orice moment. Astfel vefi avea un control
mai bun asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine

largi sau bijuterii. Nu va apropiati parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in
piesele aflate in miscare.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

g) Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea colectoarelor de praf poate
reduce pericolele legate de praf.

h) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in
urma utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa
neglijati sau sa nesocotiti principiile de siguranta
ale sculei. 0 operatie neglijentd poate cauza rani grave
intr-o fractiune de secunda.

4. UTILIZAREA SI INGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE

a) Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoarepentruapllcagladumneavoastra
Scula electrica corespunzatoare va efectua lucrarea mai
bine si in sigurantd mai mare, la viteza pentru care a fost
proiectatd.

b) Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul
nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electricd ce nu poate fi controlatd de la intrerupdtor este
periculoasd si trebuie reparata.

¢) Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de la scula electrica
inainte de a efectua orice reglare, de a schimba
accesoriile sau de a depozita sculele electrice.
Astfel de mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul de

pornire accidentald a sculei electrice.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

d) Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice
de persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu
aceste instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase
in mdinile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretinetisculele electrice siaccesoriile. Verificati
daca exista abateri de la coaxialitate sau gripari
ale pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea
sculelor electrice. in caz de deteriorare, dati scula
electrica la reparat inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de sculele electrice prostintreinute.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate.
Elementele de tdiere intrefinute corespunzdtor si cu muchii
de tdiere ascufite sunt mai putin probabil sa se indoaie si
sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
alte operatii decdt cele pentru care a fost conceputd s-ar
putea solda cu o situatie periculoasa.

h) Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei si
vaselina. Mdnerele si suprafetele de apucare alunecoase
nu permit manevrarea in siguranta si controlul asupra
sculei in situatii neasteptate.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

5. DEPANARE

a) Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese
de schimb identice. Astfel se asigurd mentinerea
nivelului de siguranta al sculei electrice.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND BORMASINA
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU TOATE OPERATIILE

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU TOATE OPERATIILE
a) Utilizati casti de protectie cand gauriti cu percutie.
Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului,

b) Apucati scula corect inainte de utilizare. Aceastd
sculd produce un cuplu extrem de mare si dacd nu este
apucatd corect in timpul utilizdrii, se poate pierde controlul
asupra ei rezultdnd in accidentdri.

¢) Tineti scula electrica de suprafetele izolate
speciale cand efectuati operatii unde accesoriul
de taiere poate contacta cablaje ascunse sau
propriul cablu. Accesoriul de aschiere care intrd in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
pdrtile metalice exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul,
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CAND UTILIZATI

BURGHIE LUNGI

a) Nu utilizati niciodata bormasina la viteze care
depasesc viteza maxima nominala a burghiului.
La viteze mai mari, existd probabilitatea ca burghiul sd
se indoaie daca i se permite rotirea in gol fard a intra in
contact cu piesa de prelucrat, provocdnd vatamai.

b) Incepetiintotdeauna prin a gaurila viteza mica cu
varful burghiului in contact cu piesa de prelucrat.
La viteze mai mari, existd probabilitatea ca burghiul sd
se indoaie dacd i se permite rotirea in gol fard a intra in
contact cu piesa de prelucrat, provocand vatamati,

¢) Apasati numai pe linie directa cu burghiul si nu
apasati excesiv. Burghiele se pot indoi ducdnd la rupere
sau pierderea controlului, ce poate provoca vatamari,

- Daca este posibil, utilizati intotdeauna cleme sau o

menghind pentru prinderea piesei de lucru.

« Opriti intotdeauna scula inainte de a o pune la o parte.

« Asigurati-va cd iluminarea este adecvatd.

« Mentineti zona liberd de obiecte de care va puteti

impiedica.
« Utilizati doar capete in stare bund.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

- Inainte de a incepe, verificati daca existd o distantd

suficienta pentru burghiu sub piesa de lucru.

Nu atingeti burghiul dupd utilizare. Acesta va fi foarte
fierbinte.

Nu va bagati mainile sub piesa de lucru.

Nu indepartati niciodata cu mana praful, aschiile sau
resturile aproape de capat.

Nu trebuie ldsate carpe, cabluri, fire sau altele asemenea
in zona de lucru.

Fixati piesa de lucru corespunzator.

Daca suntei intrerupt in timpul utilizarii sculei, terminai
procedura siintrerupetisculainainte deavaridica privirea.
Verificati periodic daca toate piulitele, suruburile si alte
elemente de fixare sunt stranse corespunzator.

La utilizarea sculei, utilizati echipamentul de protectie
inclusiv ochelarii de protectie sau masca, castile
de protectie si imbracamintea de protectie inclusiv
madnusile. Purtati o masca de praf daca operatia gaurire
produce praf.

Copiii si persoanele firave nu trebuie sa utilizeze aceasta
scula. Copiii trebuie supravegheati in permanenta cand
se afla in zona in care se foloseste aceasta scula. Este,
de asemenea, obligatoriu sa respectati reglementarile
de prevenire a accidentelor aplicabile in jurisdictia
dumneavoastra.
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2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

« Chiar daca scula este utilizata in conformitate cu regulile
mentionate, nu se pot elimina complet factorii de risc
rezidual.

Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu
structura si designul sculei:

v’V Afectarea plamanilor daca nu se utilizeazd o masca
de praf eficienta.

v' V' Afectarea auzului daca nu se poarta casti de protectie
eficiente.

v'\' Sindromul de vibrare a mainii-bratului daca nu este
utilizata adecvat.

3. DESCRIERE

1. Mandrina fara cheie

2. Comutator inainte/inapoi
3. Intreruptor declansator
4. Buton de blocare
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4. DATE TEHNICE

Denumire tip 500HD2.5
Tensiune nominala 220-240V~ 50Hz
Putere nominala consumata 500 W

Turatie, n, 0-2800min™
Diametru max. inel de mandrina R10mm
(apacitate de gdurire

--in otel 10mm
—inlemn 22mm

Nivel de presiune acusticd L, (K,,=3dB(A)) 96,0 dB(A)

Nivel de putere acustica L, (K,,=3dB(A)) 107,0 dB(A)

Nivel de vibratii

Gaurire in otel:K=1,5m/s’

ayp= 7,370 m/s*

Greutate netd (Conform procedurii EPTA 1,28kg
masina: 01/2003)
NOTA:

- valoarea totald declaratd a vibratiilor a fost masurata in conformitate cu o
metodad standard de testare si poate fi utilizata pentru compararea sculelor

intre ele;

- valoarea totald declarata a vibratiilor poate fi utilizata si intr-o evaluare

preliminard a expunerii.

£\ AVERTISMENT:

- emisiile de vibratii in timpul utilizarii efective a sculei electrice pot diferi fata de

valoarea totald declarata in functie de modul de utilizare a sculei;

- Identificati mdsurile de siguranta pentru a proteja operatorul bazate pe
estimarea expunerii in conditiile reale de utilizare (ludnd in considerare toate
elementele ciclului de operare precum timpii de oprire ai sculei si cand aceasta
functioneaza in gol plus momentul declansarii). In functie de utilizarea efectiva
a produsului, valoarea vibratiilor poate fi diferitd de valoarea totald declarata!
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4. DATE TEHNICE

Adoptati mdsuri adecvate pentru a va proteja impotriva expunerii la vibratii!
Luati in considerare intrequl proces de lucru: inclusiv durata de mers in gol a
produsului sau durata cand acesta este oprit! Masurile corespunzatoare includ,
printre altele, intretinerea si ingrijirea requlata a produsului si a accesoriilor,
mentinerea calda a mdinilor, pauze periodice i programarea corespunzatoare

a proceselor de lucru!

5. INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE A ECHIPAMENTULUI

AVERTISMENT: Dispozitivul trebuie deconectat de la priza

electrica inainte de punerea sa in functiune.

Pentru montarea burghiului

Cand selectati un burghiu, tipul corect pentru lucrarea dumneavoastra.

Pentru rezultate optime, utilizati intotdeauna burghie ascutite.

1. Pentru a deschide mandrina, tineti de guler si rotiti mansonul in sens antiorar.
Introduceti burghiul addnc in mandrina si apoi centrati-I.

2. Pentru a inchide mandrina, tineti de guler si rotiti mangonul in sens orar.
Strangeti bine.

3. Indepartati burghiul executand pasii in ordine inversa.

NOTA: Mandrinele bormasinilor reversibile sunt intotdeauna fixate

@ printr-un surub cu filet pe stanga. Surubul trebuie sa fie desfacut
inainte ca mandrina sa poata fi scoasa daca este necesar. Pentru a slabi
surubul rotiti-1 in sens orar.

Reglarea inainte/inapoi

1. Pentru rotatii inainte (sens orar), apdsati comutatorul inainte /inapoi in pozitia
stanga.

2. Pentru rotatii inapoi (sens antiorar), apasati comutatorul inainte /inapoi in
pozitia dreaptd. Desi un dispozitiv de inter-blocare previne inversarea sculei cand
motorul este pornit, permitefi-i sd se opreasca complet inainte de a inversa.
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5. INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE A ECHIPAMENTULUI

AVERTISMENT: in cazul care comutatorul inainte/inapoi este in
pozitie centrald, scula nu poate fi pornita.

6. FUNCTIONARE

Comutator tragaci cu selector de turatie

AVERTISMENT: Verificati intotdeauna daca sursa de alimentare
este aceeasi cu cea indicata pe placuta de identificare a sculei.

Aceasta sculd dispune de un comutator de turatie variabila care poate atinge turatii
mari la cresterea presiunii pe declansator.

Turatia este controlata prin presiunea aplicata pe declansator. Caracteristica de
turatie variabila este extrem de utila la inceperea gauririi. Permite, de asemenea,
selectarea celei mai bune turatii pentru o anumita aplicatie.

NOTA: Se recomanda utilizarea acestei caracteristici de turatie variabila
@ numai pe perioade scurte. Nu utilizati scula continuu la turatii diferite.
Se poate defecta comutatorul.

Pornire

Porniti scula apasand pe comutatorul de declansare a turatiei variabile.

Eliberati declansatorul pentru a opri scula.

Daca apdsati butonul de blocare cand declansatorul este apdsat, comutatorul
este mentinut in pozitie de operare. Acest lucru este convenabil pentru operarea
continud pe perioade mai lungi.

Pentru a elibera butonul de blocare apdsati si eliberati intrerupatorul declansator.

Gaurirea

(and incercati sa realizati o gaurd cu diametru mare uneori cel mai bine este sd
incepeti cu 0 gaura mai mica si apoi sa continuati pand la dimensiunea necesara.
Acest lucru previne supra-solicitarea burghiului.
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6. FUNCTIONARE

AVERTISMENT! Multe accidente se petrec datorita situatiilor

A neprevazute. Va rugam aveti grija cand executati o gaura mica
deoarece burghiul risca sa se blocheze in gaura, in special la
gaurirea metalului.

Nu uitati sa actionati ca o ,ciocanitoare" la gaurile mai adanci pentru a permite
rumequsului sd iasa din gaura.

Dacd burghiul se blocheaza, scotefi-l imediat pentru a evita defectarea sa
iremediabila.

Incercati sa rotiti invers pentru a scoate burghiul.

Tineti burghiul in aceeasi linie cu gaura. Tn mod ideal, burghiul ar trebuie s
patrunda in unghi drept in piesa de lucru. Daca se schimba unghiul in timpul
gauririi, burghiul se poate rupe blocand gaura si posibil cauzand accidente.
Reduceti presiunea cand burghiul se apropie de perforarea piesei prelucrate.

Nu fortati bormasina, ldsati-o sa meargd in ritmul sau.

Mentineti burghiul ascutit.

Gaurirea lemnului

Pentru performante maxime la gdurirea gaurilor mai mari, utilizati burghie
spiralate sau burghie late pentru gdurirea lemnului.

Incepeti gaurirea la o viteza foarte mica pentru a preveni alunecarea burghiului
din punctul de pornire. Crestefi viteza pe mdsurd ce burghiul patrunde in lemn.
La gdurirea perforantd, plasati un bloc de lemn in spatele piesei de lucru pentru a
preveni formarea de margini aschiate pe spatele gdurii.

Gaurirea lemnului

Pentru performante maxime utilizati burghie HSS pentru metal.

Marcati centrul gaurii cu un punctator de centrare.

Utilizati un lubrifiant adecvat pentru materialul pe care il prelucrati.

Incepeti gaurirea la o viteza foarte mica pentru a preveni alunecarea burghiului din
punctul de pornire. Intotdeauna fixati tabla de metal. Fixati metalul subtire cu o
bucatd de lemn pentru a evita distrugerea acestuia.
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7.INTRETINERE

Intotdeauna deconectati dispozitivul de la priza inainte de efectuarea
oricdrei operatii de reglare sau intretinere. In cazul in care cablul de
alimentare al acestei scule electrice este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un
cablu special pregatit, disponibil prin centrele de service;
Deconectati imediat cablul de alimentare de la sursa de alimentare daca este
deteriorat.
Aveti grijd sd nu expuneti aceasta sculd la ploaie.
Daca periile de carbune trebuie sa fieinlocuite, aceasta operatie trebuie efectuata
de o persoand calificata in reparatii (se vor inlocui intotdeauna ambele perii in
acelasi timp).

Curatare

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din
plastic sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali
si se pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate pentru indepdrtarea
murdariei, prafului etc.

Lubrifiere

Toti rulmentii din aceastd scula sunt lubrifiafi cu o cantitate suficientd de lubrifiant
de calitate superioard pentru durata de viata a aparatului in conditii normale de
functionare, prin urmare nu este necesara nicio lubrifiere ulterioard.

8. DEPANARE

Potentialele functiondri defectuoase au, in general, cauze care pot fi rezolvate de
cdtre utilizator. Prin urmare, verificati produsul folosind aceastd sectiune. In cele
mai multe cazuri, problema poate fi rezolvata rapid.

AVERTISMENT! Executati numai pasii descrisi in aceste instructiuni!
Orice alte inspectii aprofundate, operatiuni de intretinere sau
A reparatii trebuie efectuate de catre un service autorizat sau de un
specialist cu calificari similare daca nu puteti rezolva dumneavoastra

problema!
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8. DEPANARE
Problema Cauza posibila Solutie
Produsul nu Nu este conectatla o (onectatila sursa de
porneste. sursa de alimentare alimentare
(ablul electric sau Apelati la un electrician
stecherul sunt defecte autorizat pentru
verificari.

Alte defectiuni electrice
ale produsului

Apelati la un electrician
autorizat pentru verificari

Produsul nu atinge

(ablul prelungitor nu este

Utilizati un cablu prelun-

o sursa de alimentare

puterea maxima. adecvat pentru utilizarea | gitor adecvat
cu acest produs
Sursa de alimentare (de | Conectati la altd sursa de
ex. generatorul) areun | alimentare
curent de putere prea
mica
Orificiile de ventilatie sunt | Curatati orificiile de
blocate ventilatie
Rezultat Burghiul este uzat Tnlocuiti-l cu unul nou
nesatisfacator Burghiul nu este adecvat | Utilizati un burghiu
pentru piesa de prelucrat | adecvat
Motorul nu porneste | Scula nu este conectatd la | Conectati scula electrica

la o sursa de alimentare

Burghiul nu poate fi
instalat

1. Mansonul nu este
eliberat

2. Burghiul nuse
potriveste in mandrind

1. Eliberati mansonul
2. Utilizati un burghiul
adecvat

Motorul s-a incalzit
prea tare

Asigurati-va ca fantele
de aerisire sunt curate si
neobstructionate

Curatati si desfundai
fantele de aerisire. Nu
acoperiti cu mana pe durata
utilizarii
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9. ELIMINARE SI RECICLARE

Produsele electrice nu trebuie eliminate impreund cu gunoiul menajer.
Reciclati-le la centrele speciale de colectare a deseurilor. Contactati
autoritatile locale sau furnizorul pentru informatii privind reciclarea.

B ectele potentiale asupra mediului inconjurdtor si a sanatatii umane
ca urmare a prezentei substantelor periculoase in echipamentele electrice i
electronice.

Pentru dezafectare, aceastd scula poate fi returnata si la magazinul sau distribuitorul
de specialitate (sau distribuitorul Dexter).

10. GARANTIE

1.

2.

Produsele Dexter sunt concepute la cele mai inalte standarde de calitate in
materie de bricolaj. Dexter ofera o garantie de 36 de luni pentru produsele sale
(500HD2.5) de la data achizitiei. Aceasta garantie se aplica la toate defectele de
material si de fabricatie care pot aparea. Nu sunt posibile alte pretentii, de nicio
naturd, directe sau indirecte, cu privire la persoane si /sau materiale. Produsele
Dexter nu sunt destinate utilizarii profesionale.

In cazul unei probleme sau defectiuni, trebuie sa consultati intotdeauna mai
intai distribuitorul local Dexter. In majoritatea cazurilor, distribuitorul Dexter va
fi capabil sd rezolve problema sau sd remedieze defectiunea.

. Reparatiile sau inlocuirea de piese nu vor prelungi perioada de garantie initiala.
. Defectele apdrute ca urmare a utilizarii necorespunzdtoare sau a uzurii nu

sunt acoperite de garantie. Printre altele, acest lucru se refera la comutatoare,
comutatoare de protectie a circuitelor si motoare, in cazul uzurii.

. Reclamatia dumneavoastra in baza garantiei poate fi prelucrata numai daca:

Puteti oferi dovada datei de achizitie sub forma un bon de casd.

Nu s-au efectuat reparatii si/sau inlocuiri de cdtre terti.

Scula nu a fost utilizata necorespunzator (suprasolicitarea sculei sau utilizarea
de accesorii neaprobate).

Nu existd deteriordri cauzate de influente externe sau corpuri strdine cum ar fi
nisipul sau pietrele.

Nu existd deteriordri cauzate de nerespectarea instructiunilor de sigurantd si a
celor de utilizare.
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10. GARANTIE

« Nu existd forfa majora in ceea ce ne privegte.

« Seataseazd o descriere a reclamatiei.

6. Stipuldrile garantiei se aplica in combinatie cu conditiile noastre de vanzare si de
livrare.

7. Sculele defecte trebuie returnate la Dexter printr-un distribuitor Dexter, vor fi
colectate de Dexter atat timp cat produsul este ambalat corespunzator. Daca
bunurile defecte sunt trimise direct la Dexter de catre consumator, Dexter va
putea procesa aceste bunuri doar daca clientul plateste costurile de transport.

8. Produsele care au fost livrate intr-un ambalaj necorespunzator nu vor fi acceptate
de Dexter.
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VEDERE DETALIATA
Ir::stratie Descriere Cantitate Ir::stratie Descriere Cantitate
1 Surub mandrina 1 15 Suport devcupru perii de 2
carbune
2 Mandrina fdra cheie ! 16 Perie de cirbune 2
3 Rulment ! 17 Rulment !
4 Saiba elastica 1 18 Carcasa L 1
5 Ax de iesire 1 19 Inductanta 1 1
6 Bild de otel 1 20 Inductanta 2 1
7 Angrenaj 1 21 Buton Stanga/Dreapta 1
8 Saiba elasticd 1 22 intrerup&tor On - off 1
9 Rulment 1 23 Cablu EMC 1
10 Rulment 1 24 Condensator 1
11 Saiba 1 25 Manson cablu 9
12 Armdturd 1 26 Cablu 1
13 Stator 1 27 Surub 1
14 Suport perii de carbune 2 28 Carcasd - R 1
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SYMBOLS

QORADO@I PO

To reduce the risk of injury, user must read instruction manual

In accordance with essential applicable safety standards of European
directives

(lass [l machine — Double insulation — You don't need any earthed plug

Denotes risk of personalinjury, loss of life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this manual

Indicates electrical shock hazard.
Faulty and/or discarded electrical or electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations

Immediately unplug the plug from the mains electricity in the case that the
cord gets damaged and during maintenance.

Wear eye protection

Wear dust mask

In accordance with essential applicable standards of Ukrain directives

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to
waste recycling centre.

Wear hearing protection

For such package, a financial contribution has been paid to a national packaging
recovery company that has been set up in accordance with the principles defined in
european directive N0.94/62 and corresponding national law.
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1. INTENDED USE

The machine is designed for both drilling in wood, metal and plastic with suitable attachments
and screw driving. Do not use machine attachments for works other than those for which they
are designed for! All other applications are expressly ruled out.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING! Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

¢) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmadified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. WWater entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a
residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

¢) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and /or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

4, POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

¢) Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5. SERVICE

a) Have your power tool serviced by qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS
DRILL SAFETY WARNINGS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

a) Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause
hearing loss.

b) Brace the tool properly before use. This tool produces a high output torque

and without properly bracing the tool during operation, loss of control may occur

resulting in personal injury.

¢) Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL BITS

a) Never operate at higher speed than the maximum speed rating of
the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

b) Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

<) Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

« If possible, always use clamps or a vice to hold your work.

«Always switch off before you put the drill down.

« Ensure that the lighting is adequate.

« Keep the area free of tripping hazards.

« Only use accessory bits in good condition.

« Before drilling, check that there is sufficient clearance for the drill bit under
the workpiece.

« Do not touch the bit after operation. It will be very hot.

« Keep your hands away from under the workpiece.

«Never use your hands to remove dust, chips or waste close by the bit.

« Rags, cloths, cord, string and the like should never be left around the work area.

« Support the work properly.
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. SAFETY INSTRUCTIONS

« If you are interrupted when operating the drill, complete the process and

switch off before looking up.

« Periodically check that all nuts, bolts and other fixings are properly tightened.
« When using the drill, use safety equipment including safety glasses or shield,

hearing protection, and protective clothing including safety gloves. Wear a
dust mask if the drilling operation creates dust.

Children and frail people must not use this tool. Children should be supervised
at all times if they are in the area in which the tool is being used. It is also
imperative that you observe the accident prevention requlations in force in
your area.

Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all
residual risk factors.

The following hazards may arise in connection with the tool’s
construction and design:

v Damage to the lungs if an effective dust mask is not worn.
v Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.
v Hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately managed.

3. DESCRIPTION

1. Keyless chuck

2. Forward/reverse switch
3. Trigger switch

4. Lock-on button

190



4. TECHNICAL DATA
Type designation 500HD2.5
Rated voltage 220-240V~ 50Hz
Rated power input 500W
Speed, n, 0-2800min™
Max. collet diamater #10mm

Drilling capacity

- in steel 10mm

--in wood 22mm
Level of acoustic pressure '-.,A (KvA=3dB(A)) 96.0 dB(A)
Level of acoustic power L , (K ,=3dB(A)) 107.0dB(A)
Level of vibration Drill into steel:K=1.5m/s? a,,=7370m/s’
Machine Net Weight: | (Acc. to EPTA procedure 01/2003) 1.28kg

NOTE:

- the declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another;

- the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

A WARNING:

- the vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used;

- ldentify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the
actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when
the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time). Depending
on the actual use of the product the vibration values can differ from the declared total! Adopt
proper measures to protect yourself against vibration exposures! Take the whole work process
including times the product is running under no load or switched off into consideration! Proper
measures include among others regular maintenance and care of the product and application
tools, keeping hands warm, periodical breaks and proper planning of work processes!

5. BEFORE PUTTING THE EQUIPMENT INTO OPERATION

WARNING: The device should be disconnected from the mains before putting
the product into operation

To install the bit

When selecting a drill bit, use the right type for your job. For best performance, always use sharp drill bit.

1. Toopen the chuck jaws, hold its collar while turning the sleeve in the counterclockwise direction. Insert the drill bit deeply into the chuck, and
then center the bit in the chuck jaws.
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5. BEFORE PUTTING THE EQUIPMENT INTO OPERATION

2. Todlose the chuck jaws, hold the collar while turning the sleeve in the clockwise direction. Tighten securely.

3. Remove the bit in reverse order.

NOTE: The chucks of reversible drills are always fixed by a screw with a left hand thread.
The screw must be loosed before the chuck can be removed if necessary. To loosen the
screw, turn it in a clockwise direction.

Forward /reverse adjustment

1. Forforward (clockwise) rotation, push the forward /reverse switch to the left position.

2. Forreverse (counterclockwise) rotation, push the forward/reverse switch to the right position. Although an interlock prevents reversing the tool
while the motor is running, allow it to come to a full stop before reversing.

WARNING: If forward/reverse switch is on the central position, the tool can not
be switched on.

6. OPERATION

Variable speed trigger switch

A WARNING: Always check that the power supply is the same as that indicated on
the nameplate of the tool.

This tool has a variable speed switch which can reach higher speed with increased trigger pressure.

Speed is controlled by the pressure to the switch trigger. The variable speed feature is particularly useful when starting drilling. It also enables you to
select the best speed for a particular application.

NOTE: It is recommended to use the variable speed feature for a short time only. Do not
continuously operate the tool at different speeds. It may damage the switch.
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6. OPERATION

Start

Start the tool by squeezing the variable speed trigger switch.
Release the trigger to stop the tool.

If you press the lock-on button while the trigger switch is depressed, the switch is kept in the operating position. This is convenient when continuous
operating for extended periods of time is required.

To release the lock-on button, press and release the trigger switch.

Hole drilling

When attempting to drill a large diameter hole, it is sometimes best to start with a smaller drill bit then work up to the required size.
This prevents overloading the drill.

WARNING! Many accidents occur because of unforeseeable situations. Please
pay attention that drilling-out a small hole may cause the drill bit to jam in the
hole, especially when drilling metal.

Remember to use a “wood-pecker”action on deep holes to allow the swarf to be ejected from the hole.
If the drill bit snags, switch off immediately to prevent permanent damage to the drill.
Try running the drill in reverse to remove the bit.

Keep the drillin line with the hole. Ideally, the drill bit should enter at right angles to the work. If the angle is changed during drilling, this could cause
the bit to snap off blocking the hole and perhaps causing injury.

Reduce pressure as the drill is about to break through the item being drilled.
Don't force the drill, let it work at its own pace.
Keep the drill bit sharp.

Drilling wood

For maximum performance when drilling larger holes, use auger bits or spade bits for wood drilling.
Begin drilling at a very low speed to prevent the bit from slipping off the starting point. Increase the speed as it bites into the wood.
When drilling through holes, place a block of wood behind the work piece to prevent ragged or splintered edges on the back of the hole.

Drilling metal

For maximum performance, use HSS drill bits for metal drilling.

Mark off the centre of the hole using a centre punch.

Use a suitable lubricant for the material you are working on.

Begin drilling at a very low speed to prevent the bit from slipping off the starting point.
Always clamp sheet metal. Support thin metal with a block of wood to avoid distorting it.
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7. MAINTENANCE

Always disconnect the device before performing any adjustment or maintenance
operation. If the supply cord of this power tool is damaged, it must be replaced by a
specially prepared supply cord available through the service organization;

Disconnect from the power supply immediately if the supply cord is damaged.
Take care not to expose this tool to the rain.

If the carbon brushes need to be replaced, have this done by a qualified repair person (always
replace the two brushes at the same time)

Cleaning

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastic parts are susceptible to damage from various types of commercial solvents and
may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

Lubrication

All the bearings in this tool are lubricated with a sufficient amount of high grade lubricant for the life of the unit under normal operating
conditions, therefore no further lubrication is required.

8. TROUBLE SHOOTING

Suspected malfunctions are often due to causes that the users can fix themselves. Therefore check the product using this section. In most cases the
problem can be solved quickly.

WARNING! Only perform the steps described within these instructions! All

further inspection, maintenance and repair work must be performed by an
authorised service centre or a similarly qualified specialist if you cannot solve the
problem yourself!
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8. TROUBLE SHOOTING
Problem Possible cause Solution
Product does not start Not connected to power supply Connect to power supply

Power cord or plug is defective

Check by a specialist electrician.

Other electrical defect to the product

Check by a specialist electrician

Product does not reach full
power

Extension cord not suitable for operation with this product

Use a suitable extension cord

Power source (e.g. generator) has too low a voltage

Connect to another power source

Air vents are blocked

Clean the air vents

Unsatisfactory result

Drill bit is worn

Replace with a new one

Drill bit not suitable for work piece material

Use suitable drill bit

The motor does not start

The tool is not connected to a power source

Connect the tool to a power source

The bit cannot be installed

1.The sleeve is not released
2.The bit does not fit the chuck jaw

1. Release the sleeve
2. Use the appropriate bit

The motor is overheating

Ensure cooling vents are free of dust and obstacles

Clean and clear vents. Do not cover with
hand during operation

9. DISPOSAL AND RECYCLING

purpose. Contact your local authorities or stockiest for advice on recycling.

Ef Electrical products must not be thrown out with domestic waste. Recycle them at the special disposal centers provided for the

The potential effects on the environment and human health as a result of the presence of hazardous substances in electrical and

electronic equipment.

For disposal, this tool also can be returned to the hardware store or vendor (or Dexter dealer).
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1.

2.

3.
4.

5.

6.
7.

8.

10. WARRANTY

Dexter products are designed to highest DIY quality standards. Dexter provides a 36-months warranty for its products(500HD2.5), from the date of
purchase. This warranty applies to all material and manufacturing defects which may arise. No further claims are possible, of whatever nature,
direct or indirect, relating to people and /or materials. Dexter products are not directed to professional use.

In the event of a problem or defect, you should first always consult your Dexter dealer. In most cases, the Dexter dealer will be able to solve the
problem or correct the defect.

Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period.

Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty. Amongst other things, this relates to switches,
protective circuit switches and motors, in the event of wear.

Your claim upon the warranty can only be processed if:
- Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt.
« No repairs and/or replacements have been carried out by third parties.
« The tool has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-approved accessories).
« There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as send or stones.
« There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for use.
« There is no force majeure on our part.
« Adescription of the complaint is enclosed.
The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.

Fault tools to be returned to Dexter via Dexter dealer will be collected by Dexter as long as the product is properly packaged. If faulty goods are
sent directly to Dexter by the consumer, Dexter will only be able to process these goods if the consumer pays the shipping costs.

Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by Dexter.
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EN

DETAILED VIEW

Serial No. Desp. Quantity |Serial No. Desp. Quantity
1 Chuck Screw ] 15 Cgﬁjps‘;r S;;be"r” )
2 Keyless Chuck 1 16 Carbon Brush 9
3 Ball Bearing 1 17 Ball Bearing 1
4 Circlip 1 18 Housing-L 1
5 Output Spindle 1 19 Inductance 1 1
6 Steel Ball 1 20 Inductance 2 1
7 Gear 1 21 L/R Konb 1
8 Circlip 1 22 On-off Switch 1
9 Ball Bearing 1 23 EMC Wire 1
10 Ball Bearing 1 24 Capacitor 1
11 washer 1 25 Cable Sleeve 9
12 Armature 1 26 Cord 1
13 Field 1 27 Screw 1
14 Carbon Brush Holder 2 28 Housing-R 1
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Name and address of the

EU/EC Declaration of conformity
Déclaration UE/CE de conformité
DECLARACION CE / UE DE CONFORMIDAD
Declaragiao CE/UE de conformidade

Product

ENJFR|
ESIPT|

du de do produto|

831317

or his authorised

et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y direccion del fabricante o de su representante autorizado|Nome e
enderego do fabricante ou do seu representante autorizado|

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

This declaration of conformity is issued under the sole responsibilty of the manufacturer|La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilté du fabricant]La presente declaracion de

conformidad se expide bajo la exclusiva

del fabri declaragéo de & emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaracion|Objeto da declaragéo|

Product Type - Description| Type de produit - Description|Tipo de producto

[Tipo de producto |

Product Référence p
do produtor|

del pr I

Product 1

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série ou
de lot|Codificacion del numero de serielCodificagéo do nimero de série|

de do produto|

Drill screw-driver

831317 - EAN Code: 3276007131918
Industrial Type Design Reference: 500HD2.5
DEXTER

SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSS : Supplier code,
XX : Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,
PPPPPP : Incremental number)

The object of the declaration described above is in conformity with the
relevant Union harmonization legislation|L'objet de la déclaration décrit ci-

dessus est conforme 2 la législation d'

objeto de la declaracion descrita anteriormente es conforme a la legisiacion
de armonizacion pertinente de la Union|O objeto da declaragéo acima

References to the relevant harmonised standards used or
references to the specifications in relation to which conformity is

When appiicable, the name and number of notified body
number|Le cas échéant, le nom et le numérp de forganisme

de funion des normes pertinentes notifié|Cuando corresponda * el nombre y niimero e
appliquées ou des spécifications par rapport auxquelles la Iaboratorio notificado que haya emitido la certficacion y la
conformité est déclaré alas normas referencia al documento|Quando aplicavel * o nome € nimero

descrita esta em conformidade com a legislagéo de harmonizagéo da Unido pertinentes utilzadas, o referencias a las especificaciones respecto do laboratdrio notificado que emitiu a certificagéo e a

aplicavel|

2006_42_EC_MACHINE

machinery|Machines|maquinas |maquinas|

2014_30_EU_EMC

alas cuales se declara la conformidad|Referéncias s normas
harmonizadas pertinentes utiizadas ou referéncias as
especificagdes para as quais a conformidade ¢ declaradal

referéncia ao documento|

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018/A11:2019

EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

eletromagnética |

2011_65_EU_RoHS
iction of hazardous

in electrical

EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

RoHS Directive (EU) 2015/863 amending Directive 2011/65/EU
IEC 62321-1:2013

IEC 62321-2:2013

IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4:2013+A1:2017

des substances dangereuses dans les produits élect

de sustancias peligrosas en equipos eléctricos |Restrigao de
substancias perigosas em equipamentos elétricos|

ues|Restriccion

IEC 62321-5:2013
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017
IEC 62321-8:2017
IS0 17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Compiled, signed by and on behalf of|Compilé, signé par et au nom

de|Compilado, firmado por y en nombre de|Compilado, assinado por e em

nome de

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de

expedicion|Local e data de emissao|

i
pOE0 Tad

Eric LEMOINE ﬂsﬂﬂe‘gﬂnmwn

International Project Quality Leader PRt

Ronchin France

31/08/2022
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imPoy
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE / UE eriRel
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE / UE
AHAQEH SYMMOP®QEHE EK / EE [
DECLARATIA CE / UE DE CONFORMITATE

Modello di

Tpoiéviog/Mpois de
produs/produsu|

831317

a esclusiva del

deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylaczna odpowiedzialnosé producenta. |Emwvupia kai
Tou|Denumirea si adresa producatorului sau a reprezentantului sau autorizat:|

La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto la
BicuBuvon Tou

fi Tou
ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

a esclusiva del
fi £uBGVI Tou

dekiaracja zgodnosci wydana zosiaje na wylaozna odpowiedzialnost producenta,|H Tiapotoa
| Declaratia de este emisi pe exclusiva a

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata soto la
Bihwon exdideran e

Objeto de la declaracion|Przedmiot deklaracji|Z16x0g Tng 8nAwong|Obiectul declaratiei|
Tipologia di prodotto|Rodzaj produktul Tdtrog Mpoiévrog| Tip produs| Drill screw-driver

831317 - EAN Code: 3276007131918
Industrial Type Design Reference: 500HD2.5

del p I je p | Avagopa mpoidviog|Referina

produs|

DEXTER

Marca del

4 a produsulu|

SN SSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSS : Supplier code,
XX : Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,
PPPPPP : Incremental number)

Codifica del numero di numeru
oeipiakol apiBuov|Cod de numere de serie|

Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utiizzate o alle
specifiche in relazione alle quali & dichiarata la

Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio notificato
che ha rilasciato la certificazione e il r\fer\men(o al

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente
normativa di armonizzazione dell Unione|Wymieniony powyzej przedmiot

niniejszej deklaracii jest zgodny z odnosnymi wymaganiami unijnego conformita| Odwotania do odnosnych norm azwa
prawodawstwa harmonizacyinego|O oTox0g TG BriAwang Tou itore zastosowano, lub do specyfikaci, w odniesieniu do kiGrych | numer laboratorium, KIGre wydalo certyfikat oraz ccesionis
TIEPIYPAQETa TAPQTIGVL) €IVl CUQVOG |E TN OXETIKN Evwolak) jest | TWV OXETIKAOV do [ormou ioxer * Gvopia Kar
vopoBeoia evapusviong:|Obiectul declaratiei descris mai sus este in TpoTUTWY TIoU i pyeia Twv v OE  TOV apIBG Tou TTou £€EBWOE TV moToToINoN

conformitate cu legislatia comunitara relevanta de armonizare a Uniunii

xéon pe Tig oTToiEg SNAGVETal N oUpPOPgOT:|Referintele
standardelor armonizate relevante folosite sau referintele
specificatilor in legatura cu care se declara conformitatea:|

Kai TV avagopd 7o éyypago|Unde este cazul * numele si
numarul de laborator noificat care a eliberat certificarea si
trimiterea la document|

2006_¢ 42 _EC_MACHINE
oxeTikd pe Ta

EN 62841-1:2015

tehnice|  EN 62841-2-1:2018/A11:2019

EN 55014-1:2017/A11:2020
. EN55014-2:2015
= ENIEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

2014_30_EU_EMC

RoHS Directive (EU) 2015/863 amending Directive 2011/65/EU
IEC 62321-1:2013

IEC 62321-2:2013

IEC 62321-3-1:2013

IEC 62321-4:2013+A1:2017

2011_65_EU_RoHS
izione di sostanze pericolose nelle
elettriche|Ograniczenie niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym|MepiopIOpOS ETTIKIVBUVIWY OUTTGV OE NAEKTPIKG
in

electrice|

EN IEC 63000:2018

pS
S
Compilato, firmato in vece e per conto dilOpracowano, podpisano w . ADEC 5ol
" i . . Eric LEMOINE Il ab“ )
imieniu SuvaxBnke, uTToypa@r via Kai €€ ovopatog|Compilat, semnat de si s o
International Project Quality Leader 70

in numele| g1

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce| ToTIog kai nuepopnvia Ronchin France

axBoong]|
3110812022
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ﬁ‘ (e produit se recycle,
siil n'est plus utilisable
déposez-le en déchéterie.
Notice a trier. Pour en savoir plus:
www.quefairedemesdechets.fr

Ce produit est recyclable. Sl ne peut plus étre utilisé, veuillez I'apporter dans un centre de recyclage des déchets.

Este producto es reciclable. Siya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos.

Este produto é reciclavel. Se deixar de o utilizar, entregue-o0 num centro de reciclagem de residuos.

Questo prodotto puo essere reciclato. Se deve essere smaltitto, portalo presso un centro de reciclaggio.

Auté To mpoidv eival avakukAaotpo. Edv dev pmopei miéov va xpnotpomondei, LETAQEPETE TNV G€ KATIOLO KEVTPO
AVaKUKAWGNG amoppIppAT@V.

Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy przestaje by¢ uzyteczny nalezy dostarczy¢ go do punktu zbidrki odpadéw.

Lleit npogykT Moxe nepepobnatuca. K10 BOHO inblue He € npuaaTHe ANA BUKOPUCTYBAHHA, 3faiiTe iforo B
YTUNI3aLifiHuIA LieHTp.
Aceast produs este reciclabil. Daca nu mai poate fi folosit, vd rugam sd il aduceti intr-un centru de reciclare a deseurilor.

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre.

CCEDE
W)

S
K,

PAP

** Garantie 3 ans / 3 afios de garantia / Garantia de 3 anos / Garanzia 3 Anni /
Eyyonon 3 etwv / Gwarancja 3-letnia / fapanTia 3 pokis / Garantie 3 ani /
3-year guarantee

Made in China 2022

ADEO Services - 135 Rue Sadi Carnot - S 00001 «Jlepya Mepnen Ka3axcran» KLUC KazaKcran
59790 RONCHIN - France Pecny6nukacsl,050000, Anmarsi K., Konaes
LEROY MERLIN ROMANIA SRL KOweci, 77, «ParkView» b0, 6., 07 0¢.

- Strada Icoanei 11-13, Sector 2, Bucuresti, Romania

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD /A Leroy Merlin
Leroy Merlin Greenstone Store

Comner Blackrock Street and Stoneridge Drive, Greenstone

Park Ext 2, Edenvale, 1610 Johannesburg, Gauteng, South Africa



